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GARANTIE

- Cet appareil est uniquement réservé a un usage ménager et domestique ; en cas d'utilisation non appropriée ou
non conforme au mode d’emploi, aucune responsabilité ne peut engager la marque et la garantie est annulée.

- Lisez attentivement le mode d’emploi avant la premieére utilisation de votre appareil : une utilisation non conforme
au mode d'emploi dégagerait Tefal de toute responsabilité.

CONSEILS DE SECURITE

Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables.

« Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y
compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou
de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par l'intermédiaire
d’une personne responsable de leur sécurité, d'une surveillance ou
d’instructions préalables concernant I'utilisation de I'appareil.

Il convient de surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

« N'utilisez pas I'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé.
L'ensemble enrouleur et cordon de votre aspirateur doit étre remplacé
impérativement par un Centre Service Agréé car des outils spéciaux
sont nécessaires pour effectuer toute réparation afin d’éviter un dan-
ger.

1. Conditions d’utilisation

Votre aspirateur est un appareil électrique : il doit étre utilisé dans des conditions normales d'utilisation.

Utilisez et rangez I'appareil hors de portée des enfants. Ne laissez jamais I'appareil fonctionner sans surveillance.
Ne tenez pas le suceur ou I'extrémité du tube a portée des yeux et des oreilles.

N’aspirez pas de surfaces mouillées a I'alcool, de liquides quelle que soit leur nature, de substances chaudes,
de substances ultrafines (platre, ciment, cendres...), de gros débris tranchants (verre), de produits nocifs
(solvants, décapants...), agressifs (acides, nettoyants ...), inflammables et explosifs (a base d'essence ou d'al-
cool).

Ne plongez jamais I'appareil dans l'eau, ne projetez pas d’eau sur I'appareil et ne I'entreposez pas a I'extérieur.
N'utilisez pas I'appareil : s'il est tombé et présente des détériorations visibles ou des anomalies de fonctionnement.
Dans ce cas, n'ouvrez pas l'appareil mais envoyez-le au Centre Service Agréé le plus proche ou contactez le service
consommateurs Tefal.

2. Alimentation électrique

Vérifiez que la tension d'utilisation (voltage) de votre aspirateur corresponde bien a celle de votre installation.
Arrétez et débranchez I'appareil en retirant la prise de courant, sans tirer sur le cordon : immédiatement apres uti-
lisation, avant chaque changement d’accessoires, avant chaque nettoyage, entretien ou changement de filtre.

3. Réparations

Les réparations ne doivent étre effectuées que par des spécialistes avec des piéces détachées d'origine.
Réparer un appareil soi-méme peut constituer un danger pour I'utilisateur et annule la garantie.



DESCRIPTION

HWN =
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19

Capot de I'aspirateur

Bouton d'ouverture du capot

Fronton

Systéme de séparation air/poussiére

a - Séparateur avec cOnes

b - Grille de séparation air/poussiere

¢ - Compartiment de séparation

Bac a poussiere

a - Bac principal

b - Bac poussiéres fines

¢ - Joints du bac a poussiére

Niveau max de remplissage du bac a poussiére
Logement du bac a poussiére

Poignée de transport

Ouverture d’aspiration

Grille sortie dair

Pédale enrouleur du cordon

Pédale Marche / Arrét

Position parking

Roues

Roulette multidirectionnelle

a - Logement filtre HEPA

b - Trappe d’accés au filtre HEPA

Filtre HEPA, selon modéle :

a - Filtre HEPA* (ref RS-RT3846)

b - Filtre HEPA* lavable (ref RS-RT3733)
Cassette filtration (ref RS-RT3732)

a - Filtre mousse noir

b - Microfiltre

Systéme de présence de la cassette filtration (18)

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

1. Déballage

Déballez votre appareil et débarrassez-le de toutes les étiquettes éventuelles, conservez votre bon de garantie et

Accessoires

20
21

22

23

24
25
26
27A
27B

28
29
30

Flexible avec crosse ERGO COMFORT (21)

a - Crosse ergonomique ERGO COMFORT

b - Brosse intégrée (EASY BRUSH)

¢ - Variateur mécanique de puissance (POWER
CONTROL)

Tube télescopique métal ERGO COMFORT

a - Systéme de verrouillage crosse/tube (LOCK
SYSTEM)

b - Bouton de réglage du tube

Suceur tous sols ERGO COMFORT

a - Systéme de verrouillage tube/suceur (LOCK
SYSTEM)

b - Bouton 2 positions : brosse rentrée pour tapis
et moquettes / brosse sortie pour parquets et
sols lisses.

Suceur fente télescopique*

Suceur ameublement*

Suceur parquet Delta*

Suceur parquet rectangulaire*

Suceur avec brosse amovible*

a - utilisation pour sols lisses avec fente
b - utilisation pour parquet
Turbobrosse*

Mini Turbobrosse*

Support accessoires*

lisez attentivement le mode d’emploi avant la premiére utilisation de votre appareil.

2. Conseils et précautions

Avant chaque utilisation, le cordon doit étre déroulé complétement. Ne le coincez pas et ne le passez pas sur des

arétes tranchantes.

Sivous utilisez une rallonge électrique, assurez-vous qu'elle est en parfait état et de section adaptée a la puissance

de votre aspirateur. Ne débranchez jamais I'appareil en tirant sur le cordon.
Ne déplacez pas l'aspirateur en tirant sur le cordon, I'appareil doit-étre déplacé par sa poignée de transport.
N’utilisez pas le cordon ou le flexible pour soulever I'appareil.

Arrétez et débranchez votre aspirateur apres chaque utilisation. Arrétez et débranchez toujours votre aspirateur

avant I'entretien ou le nettoyage.

* Selon modeles : il s'agit d'équipements spécifiques a certains modéles ou d’accessoires disponibles en option.



Votre aspirateur est équipé d’une protection qui évite la surchauffe du moteur. Dans certains cas (utilisation de la
crosse sur fauteuils, siéges,...) la protection se déclenche et I'appareil peut émettre un bruit inhabituel et sans gra-
vité.

N'utilisez que des accessoires et des filtres d'origine Tefal.

Vérifiez que tous les filtres sont bien en place.

Ne faites jamais fonctionner votre aspirateur, sans systéme de filtration (mousse, microfiltre et filtre).

Ne remettez jamais la mousse et le microfiltre dans I'appareil tant qu'ils ne sont pas complétement secs.

En cas de difficultés pour obtenir les accessoires et les filtres pour cet aspirateur, contactez le service consommateurs
Tefal.

UTILISATION

1. Assemblage des éléments de l'appareil

Clipsez 'embout du flexible dans I'entrée d’aspiration située sur le devant de I'appareil (fig.1). Pour le retirer, dé-
clipsez I'embout a I'aide du clip et tirez.

Fixez éventuellement le support accessoires sur I'encoche de la position parking située a I'arriere de I'aspirateur
(fig.2) et rangez les accessoires dessus.

IMPORTANT ! Si le support accessoires* (30) est positionné a l'arriére de I'appareil, il est impératif de le re-
tirer afin de pouvoir ouvrir le capot (1) de I'aspirateur.

« Emboitez le tube télescopique métal a I'extrémité de la crosse jusqu’a ce que vous entendiez unclic’de verrouillage
(fig.3). Pour le déboiter, appuyez sur le bouton de verrouillage du tube et retirez-le.

« Emboitez le suceur tous sols (23) a I'extrémité du tube télescopique métal jusqu’a ce que vous entendiez un ‘clic
de verrouillage (fig.4). Pour le déboiter, appuyez sur le bouton de verrouillage du suceur et retirez-le.

+ Réglez le tube télescopique métal a la longueur désirée a I'aide du systéme télescopique (fig.5).
Emboitez I'accessoire qui convient a I'extrémité du tube télescopique métal ou de la crosse :

- Pour les tapis et moquettes : utilisez le suceur tous sols en position brosse rentrée ou la Turbobrosse* (fibres et
poils d'animaux).

- Pour les sols lisses et sols lisses avec fentes (type sols carrelés) : utilisez le suceur tous sols (23) en position brosse
sortie, ou, pour un meilleur résultat, utilisez le suceur sols lisses* (27B.a*) sans la brosse amovible.

- Pour les sols fragiles de type parquet, il est recommandé d'utiliser le suceur parquet standard (26* ou 27A*) ou le
suceur avec la rangée de poils associée (27B.b*).

- Pour les recoins et les endroits difficiles : utilisez le suceur fente télescopique*.

- Pour les meubles et les surfaces fragiles : utilisez la brosse intégrée a la crosse (EASY BRUSH) ou le suceur ameu-
blement*.

’

ATTENTION Arrétez et débranchez toujours votre aspirateur avant de changer d’accessoires.

CONSEILS ERGONOMIQUES

Chaine ERGO COMFORT

Ergonomique, la chaine ERGO COMFORT a été congue pour faciliter et améliorer le confort de I'utilisateur
lors du passage de l'aspirateur.

Pour éviter de courber le dos et afin de garantir une posture droite, veilleza:

1. Régler la longueur du tube télescopique métal ERGO COMFORT selon votre morphologie (fig.6).

2. Placer votre deuxiéme main a I'avant de la poignée de la crosse ERGO COMFORT (fig.7).

2, Branchement du cordon et mise en marche de I'appareil
Déroulez completement le cordon, branchez votre aspirateur et appuyez sur la pédale Marche / Arrét (fig.8).

ATTENTION Ne faites jamais fonctionner votre aspirateur, sans systéme de filtration (mousse, microfiltre et
filtre).

Réglez la puissance d'aspiration avec le variateur mécanique de puissance a la crosse (Fig.9) :

« Position (MIN) pour I'aspiration des tissus délicats (voilages, textiles).

* Selon modeles : il s'agit d'équipements spécifiques a certains modeéles ou d’accessoires disponibles en option.



« Position (Moyenne) pour I'aspiration quotidienne de tous types de sols, en cas de faible salissure.

« Position % (MAX) pour l'aspiration des sols durs (carrelage, parquet, ...) et des tapis et moquettes en cas de fort
encrassement.

3 <« Rangement et transport de I'appareil

Apres utilisation, arrétez votre aspirateur en appuyant sur la pédale Marche / Arrét et débranchez-le (fig.10).
Rangez le cordon en appuyant sur la pédale enrouleur de cordon (fig.11).

Grace a sa poignée (8), transportez facilement votre aspirateur.

Ne transportez pas votre appareil en le prenant par la poignée du bac a poussiére (fig.12).

Lorsque vous rangez votre aspirateur, placez le tube dans son rangement a I'arriere de votre appareil (fig.13).
Il n'est pas nécessaire d’enlever le support accessoire* (30) pour ranger la chaine d’accessoires (fig.14).

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

Lair que nous respirons contient des particules qui peuvent étre allergénes : les larves et déjections d'acariens, les moi-
sissures, le pollen, les fumées et les résidus animaux (poils, peau, salive, urine). Les particules les plus fines pénétrent pro-
fondément dans I'appareil respiratoire ou elles peuvent provoquer une inflammation et altérer la fonction respiratoire
dans son ensemble.

Les filtres (H)EPA (High) Efficiency Particulate Air Filter, c'est-adire filtres de (Haute) Efficacité pour les Particules Aériennes,
permettent de retenir les particules les plus fines. Grdce au filtre (H)EPA, I'air rejeté dans la piéce est plus sain que I'air as-
piré.

IMPORTANT Arrétez et débranchez toujours votre aspirateur avant I’entretien ou le nettoyage. Vérifiez et
nettoyez réguliérement I'ensemble de votre aspirateur et les différents filtres.

ATTENTION Ne faites jamais fonctionner votre aspirateur, sans systéme de filtration (mousse, microfiltre et
filtre).

1. Videz le bac a poussiére (5)

Aprés chaque utilisation, videz le bac a poussiére comme suit :

- Prenez le bac a poussiére par la poignée et tirez-le (fig.15).

- Séparez le bac a poussiére fines (5b) du bac principal (5a) (Fig.16).

- Videz le bac principal au dessus d’une poubelle (Fig.17) puis videz le bac a poussiére fines (5b) (Fig.18).

- Nettoyez les joints du bac a I'aide d'un chiffon.

- Repositionnez le bac a poussiére fines sur le bac principal (Fig.19) puis remettez le bac a poussiére en place (fig.20).

ATTENTION Ne jamais dép le niveau max (6) mentionné sur le bac a poussiére.

2 . Lavez le filtre mousse noir (18a)
IMPORTANT Tous les 6 mois ou quand l'aspiration n’est plus satisfaisante, lavez le filtre mousse noir.

- Appuyez sur le bouton d'ouverture du capot (fig.21). Faites basculer le capot vers 'arriere (fig.22).

- Retirez le filtre mousse noir (fig.23) puis lavez-le et essorez-le (fig.24). Laissez-le sécher au moins 12H avant de le
replacer.

ATTENTION Laissez complétement sécher ce filtre mousse noir et veillez a ce qu'il soit bien sec avant de le

remettre en place dans l'appareil.

- Replacez le filtre mousse noir et refermez le capot.

3 « Nettoyez le microfiltre (18b)

IMPORTANT Tous les 6 mois, lavez le microfiltre.

- Appuyez sur le bouton d'ouverture du capot (fig.21). Faites basculer le capot vers 'arriere (fig.22).
- Retirez la cassette filtration (18) puis séparez le filtre mousse noir (18a) du microfiltre (18b) (fig.25).
- Lavez le microfiltre (fig.26). Laissez-le sécher au moins 12H avant de le replacer.

* Selon modeles : il s'agit d'équipements spécifiques a certains modéles ou d’accessoires disponibles en option.



ATTENTION Laissez complétement sécher le microfiltre et veillez a ce qu'il soit bien sec avant de le remettre
en place dans l'appareil.
- Replacez le microfiltre puis le filtre mousse noir et refermez le capot.

ATTENTION Votre appareil est équipé d’un systéme de sécurité de présence (19) de la cassette filtration : le
couvercle ne pourra se refermer sans la cassette filtration (18a+18b).

La cassette de filtration ref. RS-RT3732 (18a+18b) est disponible chez votre revendeur ou dans les Centres
Service Agréés.

IMPORTANT Si aprés nettoyage du filtre mousse noir et du microfiltre votre aspirateur ne retrouve pas ses
performances, nettoyez le filtre HEPA.

4 . Nettoyez le filtre HEPA ref RS-RT3846* (17a)

- Otez si besoin le support accessoires (30)* puis positionnez I'aspirateur en position verticale (Fig.27).

- Ouvrez la trappe d'acces au filtre HEPA (Fig.28)

- Retirez le filtre HEPA de son logement (fig.29). Nettoyez le filtre HEPA en le tapotant [égérement au dessus d'une
poubelle (fig.30). Replacez-le dans son logement (Fig.32). Remettez la trappe jusqu’a ce vous entendiez le clic de
verrouillage.

IMPORTANT Remplacez le filtre HEPA tous les 12 mois. Le filtre HEPA est disponible chez votre revendeur
ou dans les Centres Service Agréés.

5« Lavez le filtre HEPA lavable* ref. RS-RT3733* (17b)

Attention ! : ce lavage est réservé exlusivement au filtre HEPA ref RS-RT3733*

- Otez si besoin le support accessoires (30)* puis positionnez I'aspirateur en position verticale (Fig.27)

- Ouvrez la trappe d'acces au filtre HEPA (Fig.28)

- Retirez le filtre HEPA de son logement (fig.29).

- Tapotez le filtre HEPA au dessus d'une poubelle (Fig.30), passez-le ensuite sous I'eau claire puis laissez sécher au
moins 24H (Fig.31) (veillez a ce que le filtre soit bien sec avant de le remettre en place).

- Replacez le filtre HEPA dans son logement (Fig.32).

- Remettez la trappe jusqu'a ce vous entendiez le clic de verrouillage.

Le filtre HEPA lavable* ref RS-RT3733 est disponible chez votre revendeur ou dans les Centres Service Agréés.

6 » Nettoyez le systéme de séparation air/poussiére (4)

- Retirez le flexible de I'aspirateur.

- Ouvrez le capot de I'aspirateur (fig.21-22).

- Appuyez sur le bouton d’éjection du séparateur (fig.33) puis retirez le systéme de séparation (fig.34).

- Retirez le compartiment de séparation (4c) en tournant Iégérement vers la gauche (fig.35) puis séparez les deux
éléments (fig.36).

- Lavez les éléments (4a+b et 4c) a I'eau claire (fig.37) et laissez-les sécher durant 6H.

- Remettez les éléments du systéme de filtration (4) en place :
- Remettez le compartiment de séparation (4c) sur le systeme de séparation (4a+b) (fig.38) en tournant Iégérement

jusqu’au "CLICK" de fermeture (fig.39).

- Replacez ensuite I'ensemble du systéme de séparation (4) dans I'appareil (fig.40) puis refermez le capot.

7 - Nettoyez votre aspirateur

- Essuyez le corps de I'appareil et les accessoires avec un chiffon doux et humide, puis séchez avec un chiffon sec.
- Lavez le bac a poussiére (5a+ 5b) a I'eau claire ou savonneuse, puis séchez avec un chiffon sec.

IMPORTANT N'utilisez pas de produits détergents, agressifs ou abrasifs. La transparence du bac a poussiére
et/ou du fronton et/ou du capot peuvent changer dans le temps cela ne modifie pas les performances de
I'appareil.

B * Selon modeles : il s'agit d'équipements spécifiques a certains modeéles ou d’accessoires disponibles en option.



ATTENTION Ne lavez pas le capot de I'aspirateur sous l'eau claire. Nettoyez-le a I'aide d’un chiffon doux et
humide.

DEPANNAGE

IMPORTANT Dés que votre aspirateur fonctionne moins bien et avant toute vérification arrétez-le en appu-
yant sur la pédale Marche / Arrét.

Si votre aspirateur ne démarre pas
- L'appareil n'est pas alimenté. Vérifiez que I'appareil est correctement branché.

Si votre aspirateur n'aspire pas

- Un accessoire, le tube, le flexible, le séparateur (4a), la grille de séparation air/poussiere (4b) ou le compartiment
de séparation (4c) sont bouchés : débouchez-les.

- Le systeme de filtration est saturé :

- Nettoyez le filtre HEPA ref RS-RT3846* (17a) selon la procédure et replacez-le dans son logement ou lavez le filtre
HEPA lavable ref RS-RT3733* (17b) selon la procédure et replacez-le dans son logement. Si le filtre HEPA est en-
dommagé, remplacez-le.

- Cassette filtration (ref RS-RT3732) : nettoyez le filtre mousse noir (18a) et le microfiltre (18b) selon la procédure.

Si votre aspirateur aspire moins bien, fait du bruit, siffle

- Un accessoire, le tube, le flexible, le séparateur (4a), la grille de séparation air/poussiere (4b) ou le compartiment
de séparation (4c) sont partiellement bouchés : débouchez-les.

- Le bac a poussiere est plein : videz-le et lavez-le.

- Le capot de I'aspirateur n'est pas bien en place : refermez-bien le capot.

- Le bac a poussiére est mal positionné : replacez-le correctement.

- Le variateur mécanique de puissance de la crosse est ouvert : fermez-le.

Si le séparateur avec cones (4a) se remplit

- Les poussiéres s'accumulent dans le compartiment de séparation (4c) : vérifiez que rien ne bouche le conduit
situé entre le compartiment de séparation (4c) et le bac a poussiere (5). Vérifiez que rien n‘'obstrue les entrées du
bac a poussiere.

- Les entrées du bac a poussiére sont obstruées : enlevez le bac a poussiére et videz-le. Nettoyez les joints du bac
a poussiére.

Si le suceur est difficile a déplacer
« Ouvrez le variateur mécanique de puissance de la crosse.

Si le cordon ne rentre pas totalement
- Le cordon est ralenti lors de sa rentrée : ressortez le cordon et appuyez sur la pédale enrouleur de cordon.

Si un probléme persiste, confiez votre aspirateur au Centre Service Agréé Tefal le plus proche ou contactez
le Service Consommateur Tefal.

* Selon modeles : il s'agit d'équipements spécifiques a certains modéles ou d’accessoires disponibles en option.



GUARANTEE

- This appliance is for domestic use only; any misuse or use that does not conform to the instructions will release
the brand from all liability and the guarantee will be cancelled.

- Read the instructions for use carefully before using your appliance for the first time: Tefal shall accept no liability
in the event of any use that does not comply with the instructions.

SAFETY INSTRUCTIONS

For your safety, this appliance complies with all applicable standards and regulations.

« This appliance is not designed to be used by persons (including chil-
dren) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or by peo-
ple with no prior knowledge or experience, except where they have
benefited from supervision or previous instructions relating to the
use of the appliance, from a person responsible for their safety.

Children must be supervised to ensure that they do not play with the

appliance.

+ Do not use the appliance if the power cord is damaged. The cord win-
der and cord for your vacuum cleaner must be replaced by an Appro-
ved Service Centre as special tools are required for repairs to avoid
any risks.

1. Terms and conditions of use

Your vacuum cleaner is an electrical appliance: it should be used in normal operating conditions.

Use and store the appliance out of the reach of children. Never leave the vacuum on unsupervised.

Do not place the nozzle or the end of the tube near the eyes or ears.

Do not vacuum wet surfaces, any type of liquids, hot substances, super fine substances (plaster, cement,
ashes, etc.), large sharp waste (glass), harmful products (solvents, abrasives, etc.), corrosive products (acids,
cleaning products, etc.), or flammable or explosive products (oil or alcohol based).

Never immerse the appliance in water; do not spill water on the appliance and do not store it outside.

Do not use the appliance if it has been dropped and there is visible damage to it, or if it fails to function normally.
In this case, do not open the appliance but send it to the nearest Approved Service Centre or contact Tefal Customer
Services.

2. Power supply

Check that your vacuum cleaner voltage corresponds to that of your domestic power supply. Switch off and dis-
connect the appliance by unplugging without pulling the cord: immediately after use, before changing accessories,
before cleaning, maintenance or changing the filter.

3. Repairs

Repairs should only be performed by specialists using original spare parts.
Repairs carried out by the user can pose a risk and cancel the guarantee.



DESCRIPTION

Cover Accessories
Cover release button
Front cover
Air/dust separation system
a - Cone separator
b - Air/dust separation grille
c - Separation compartment
5  Dust compartment
a - Main compartment
b - Fine dust compartment
c - Dust compartment seals
6  Maximum fill level for dust compartment
7  Dust compartment housing
8

20 Flexible hose with power nozzle ERGO COMFORT
(1)
21 a- ERGO COMFORT ergonomic nozzle
b - Integrated brush (EASY BRUSH)
¢ - Manual power switch (POWER CONTROL)
22 ERGO COMFORT metal telescopic tube
a - Nozzle/tube locking system (LOCK SYSTEM)
b - Tube adjustment button
23 ERGO COMFORT multi-surface nozzle
a - Nozzle/tube locking system (LOCK SYSTEM)

b - 2-position button: brush retracted for rugs and
arpets/brush released for parquet and smooth

H W N =

Carrying handle floors
9  Suctioninlet 24 Telescopic crevice nozzle*
10 Airoutlet grille 25 Upholstery nozzle*

11  ON/OFF button

12 Power cord wind button
13  Parking positions

14 Wheels

15 Multi-direction wheel

26 Delta parquet nozzle*

27A Rectangular parquet nozzle*

27B Nozzle with removable brush*
a — use on smooth surfaces with crevices
b - use on parquet

16 a-HEPA filter housing 28 Turbo-brush*
b - HEPA filter access hatch 29  Mini turbo-brush*
17 HEPA Filter, cccording to model : 30 Accessory support*

a - HEPA* Filter (ref RS-RT3846)

b - HEPA* washable filter (ref RS-RT3733)
18 Filtration cassette (ref RS-RT3732)

a - Black foam filter

b - Microfilter
19 Filtration cassette detection system (18)

USING FOR THE FIRST TIME

1. Unpacking

Unpack your appliance and remove any labels, keep your guarantee form and read the instructions carefully before
using your appliance for the first time.

2. Recommendations and precautions

Unwind the power cord completely before each use. Do not jam it and do not allow it to rub against sharp edges.
If you are using an electrical extension, check that it works properly and that it is suited to the power of your vacuum
cleaner. Do not unplug the appliance by pulling on the power cord.

Do not move the vacuum cleaner by pulling on the power cord, the appliance must be moved using its carrying
handle.

Do not use the power cord or the hose to lift the appliance.

Switch off and unplug your vacuum cleaner after each use. Always switch off and unplug your vacuum cleaner be-
fore maintenance or cleaning.

Your vacuum cleaner is fitted with a safety appliance which prevents the motor from overheating. In certain cases
(when used on chairs, sofas, etc.) the safety appliance may be tripped and the appliance may make an unusual
noise that is not serious. Only use original Tefal accessories and filters.

*According to model: these parts are specific to certain models or they are accessories that can be purchased separately. ﬂ



Check that all the filters are in place.

Do not operate your vacuum cleaner without the filtration system fitted (foam, microfilter and filter).
Never place the foam and microfilter in the appliance unless they are completely dry.

If you have any difficulties in finding accessories or filters for this vacuum cleaner, contact the Tefal Customer Ser-
vice.

UTILISATION

1. Fitting the elements onto the appliance

Clip the end of the hose to the suction inlet located at the front of the appliance (fig.1). To remove, unclip the end
using the clip and remove.

Fix the accessory support to the notch in the parking position located at the back of the vaccuum cleaner (fig.2)
and store the accessories on top.

IMPORTANT! If the accessory support* (30) is positioned at the rear of the appliance, you must remove it so
that the vacuum cleaner’s lid (1) can be opened.

- Fit the metal telescopic tube to the end of the nozzle until you hear a click indicating that it is locked (fig.3). To re-

move, press the tube lock button and remove.

« Fit the multi-surface nozzle (23) to the end of the metal telescopic tube until you hear a click indicating that it is

locked (fig.4). To remove, press the nozzle lock button and remove.

« Adjust the metal telescopic tube to the desired length using the telescopic system (fig.5).

Fit the corresponding accessory to the end of the metal telescopic tube or the nozzle:

- For rugs and carpets: use the multi-surface nozzle in the retracted brush nozzle position or the Turbo-brush*

(fibres and animal hairs).

- For smooth surfaces with crevices (such as tiled floors): use the all-surface nozzle (23) with the brush extended
or, for better results, use the smooth surface nozzle* (27B.a*) without the removable brush.

- For fragile surfaces, such as parquet, it is recommended to use the standard parquet nozzle (26* or 27A*) or the
nozzle with line of bristles (27B.b*).

- For corners and hard to reach spots: use the telescopic crevice nozzle*.

- For upholstery and delicate surfaces: use the brush with the nozzle (EASY BRUSH) or the upholstery nozzle*.

IMPORTANT: always switch off and disconnect your vacuum cleaner before changing the accessories.

ERGONOMIC RECOMMENDATIONS

ERGO COMFORT range

Ergonomic, the ERGO COMFORT range has been designed to facilitate and improve user comfort when va-
cuuming.

To prevent bending over and to ensure upright posture, make sure to:

1. Adjust the length of the ERGO COMFORT metal telescopic tube to your body (fig.6).

2. Place your second hand on the front of the ERGO COMFORT nozzle handle (fig.7).

2. Plugging in the power cord and switching on the appliance
Unwind the power cord completely, plug in your vacuum cleaner and press the ON/OFF button (fig. 8).

ATTENTION: do not operate your vacuum cleaner without the filtration system fitted (foam, microfilter and
filter).

Set the suction power using the manual power switch on the power nozzle (fig.9):

« Position ﬂ“ﬂ (MIN) for vacuuming delicate fabrics (curtains, textiles).

« Position (Medium) for daily vacuuming of all types of surfaces with low levels of soiling.

« Position % (MAX) for vacuuming hard floors (tiled floors, parquet, etc.) and rugs and carpets in the case of high levels of soi-
ling.

3 « Storing and transporting the appliance
After use, switch off your vacuum cleaner by pressing the ON/OFF button and unplug it (fig. 10).
Wind the power cord by pressing the power cord wind button (fig. 11).

*According to model: these parts are specific to certain models or they are accessories that can be purchased separately.



It is easy to carry your vacuum cleaner using the handle (8).

Do not carry your appliance using the dust compartment handle (fig.12).

When storing your vacuum cleaner, place the tube in its storage compartment at the back of the appliance (fig.13).
You do not need to remove the accessory support (30) to store the accessory range (Fig.14).

CLEANING AND MAINTENANCE

The air we breathe contains particles that can be allergenic: larva and dust mite faeces, mould, pollen, smoke and animal
waste (hair, skin, saliva, urine), etc.

The finest particles can penetrate deep inside the respiratory system or can cause inflammation and affect the entire res-
piratory system.

(H)EPA ([High] Efficiency Particulate Air Filter) filters retain the finest particles.

Thanks to the (H)EPA filter, the air released into the room is cleaner than the air suctioned.

IMPORTANT: always switch off and unplug your vacuum cleaner before cleaning or servicing. Check and
clean your vacuum cleaner and the different filters reqularly.

IMPORTANT: do not operate your vacuum cleaner without the filtration system fitted (foam,

microfilter and filter).

1 « Emptying the dust compartment (5)

After each use, empty the dust compartment as follows:

- Take the dust compartment by the handle and remove it (fig.15).

- Separate the fine dust compartment (5b) from the main compartment (5a) (Fig.16).

- Empty the main compartment over a dustbin (Fig.17) then empty the fine dust compartment (5b) (Fig.18).

- Clean the compartment seals using a cloth.

- Reposition the fine dust compartment on the main compartment (Fig.19) then put the dust compartment back
into place (fig.20).

IMPORTANT: do not use the vacuum cleaner once the maximum level (6) is reached on the dust compart-

ment.

2 « Cleaning the black foam filter (18a)

IMPORTANT: clean the black foam filter every 6 months or when the suction is no longer satisfactory.

- Press the cover release button (fig.21). Tip the cover backwards (fig.22).

- Remove the black foam filter (fig.23) then wash and squeeze it (fig.24). Leave to dry for at least 12 hours before
refitting.

ATTENTION: let the black foam filter dry completely and make sure it is completely dry before placing it

back in the appliance.

- Reposition the black foam filter and close the cover.

3 « Cleaning the microfilter (18b)
IMPORTANT: clean the microfilter every 6 months.
- Press the cover release button (fig.21). Tip the cover backwards (fig.22).

- Remove the filtration cassette (18) then separate the black foam filter (18a) from the microfilter (18b) (fig.25).
- Wash the microfilter (fig.26). Leave to dry for at least 12 hours before refitting.

ATTENTION: let the microfilter dry completely and make sure that it is well dry before refitting on the ap-
pliance.
- Reposition the black foam filter and close the cover.

ATTENTION: your appliance is equipped with a safety system (19) for detecting the filtration cassette: the
cover cannot be closed if the filtration cassette is not fitted (18a+18b).

The filtration cassette ref. RS-RT3732 (18a+18b) is available from shops or at Approved Service Centres.

IMPORTANT: if the appliance does not perform as normal after cleaning the black foam filter and microfilter
on your vacuum cleaner, clean the HEPA filter.

*According to model: these parts are specific to certain models or they are accessories that can be purchased separately.



4 . Cleaning the HEPA filter* ref RS-RT3846* (17a)

- If necessary, remove the accessory support (30)* then place the vacuum cleaner in the vertical position (Fig.27).
- Open the HEPA filter hatch (Fig.28).

- Remove the HEPA filter from its housing (fig.29). Clean the HEPA filter by gently patting it over a dustbin (fig. 30).
- Reposition it in its housing (Fig.32).

- Reposition the hatch until you hear a click indicating that it is closed.

IMPORTANT: replace the HEPA filter every 12 months. The HEPA filter is available from your dealer or in Ap-
proved Service Centres.

5 « Wash the washable HEPA filter * ref. RS-RT3733* (17b)

Important!: only the HEPA filter ref RS-RT3733* should be washed.

- If necessary remove the accessory support (30)* then place the vacuum cleaner in the vertical position (Fig.27).

- Open the HEPA filter access hatch (Fig.28)

- Remove the HEPA filter from its compartment (fig.29).

- Tap the HEPA filter whilst holding it over a dustbin (Fig.30), then pass it under some running water and leave it
to dry for at least 24 hours (Fig.31) (make sure that the filter is well and truly dry before putting it back in place).

- Put the HEPA filter back in its compartment (Fig.32). Push the hatch back until you hear a locking click.

The washable HEPA filter* ref RS-RT3733 is available at shops or at Approved Service Centres.

6 - Cleaning the air/dust separator system (4)

- Remove the hose from the vacuum cleaner.

- Open the vacuum cleaner cover (fig. 21-22).

- Press the separator release button (fig.33) then remove from the separation system (fig.34).

- Remove the separation compartment (4c) by turning slightly to the left (fig.35) then separate the two components
(fig.36).

- Wash the components (4a+b and 4c) in clear water (fig. 37) and leave to dry for 6 hours.

- Refit the filter system components (4):

- Reposition the separation compartment (4c) on the separation system (4a+b) (fig. 38) by turning slightly until
you hear the click indicating that it is closed (fig. 39).

- Then reposition the entire separation system (4) in the appliance (fig. 40) and close the cover.

7 « Cleaning your vacuum cleaner
- Wipe the body of the vacuum cleaner and accessories with a soft damp cloth, then dry with a dry cloth.
- Wash the dust compartment (5a+ 5b) under clear or soapy water, then dry with a dry cloth.

IMPORTANT: do not use aggressive or abrasive detergents. The transparency of the dust compartment
and/or front cover and/or cover may change over time; this does not affect the appliance performance.

ATTENTION: do not wash the vacuum cleaner cover under clear water. Clean using a soft wet cloth.

TROUBLESHOOTING

IMPORTANT: stop your vacuum cleaner immediately by pressing the Start/Stop button as soon as it stops
performing as normal and before performing any checks.

If your vacuum cleaner will not start
+The appliance is not powered. Check that the appliance is plugged in correctly.

If your vacuum cleaner has no suction power

« An accessory, the tube, hose, separator (4a), air/dust separation grille (4b) or the separation compartment (4c) is
blocked: unblock them.

« Clean the HEPA filter ref RS-RT3846* (17a) as indicated in the procedure and put it back in its compartment or
wash the washable HEPA filter ref RS-RT3733* (17b) following the procedure shown and put it back in its com-
partment. If the HEPA filter is damaged, replace it.

*According to model: these parts are specific to certain models or they are accessories that can be purchased separately.



- Filtration cassette (ref RS-RT3732): clean the black foam filter (18a) and the micro filter (18b) as indicated in the
procedure.

If your vacuum cleaner has less suction power, is noisy or makes a whistling noise

« An accessory, the tube, hose, separator (4a), air/dust separation grille (4b) or the separation compartment (4c) is
partially blocked: unblock them.

+ The dust compartment is full: empty and wash it.

« The vacuum cleaner cover is not fitted correctly: close properly.

+ The dust compartment is not correctly fitted: fit it correctly.

+The nozzle's manual power switch is open: close it.

If the cone separator (4a) fills up

« Dust accumulates in the separation compartment (4c): Check that the pipe between the separator (4c) and the
dust compartment (5) is not blocked. Check that nothing is obstructing the dust compartment inlets.

+ The dust compartment inlets are blocked: remove the dust compartment and empty it. Clean the dust compart-
ment seals.

If it is difficult to move the nozzle
« Open the manual power switch on the nozzle.

If the power cord does not wind completely
« The cord slows down as it winds up: pull the power cord out again and press the power cord wind button.

In the event of a persistent problem, take your vacuum cleaner to your nearest Tefal Approved Service
Centre or contact Tefal Customer Services.

*According to model: these parts are specific to certain models or they are accessories that can be purchased separately.
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BAO HANH

«Thiét bi nay chi nén dugc st dung trong gia dinh; nha san xuét sé khong chiu bat ky trach nhiém nao va phiéu
bdo hanh sé bj huy bo dgi véi bat ky viéc st dung sai hodc st dung khéng ding theo cac hudng dan.

+Doc ky huéng dan st dung trudce khi sir dung thiét bj lan dau tién: Tefal sé khong chiju trach nhiém trong trudng
hogp st dung khéng theo ding cac hudng dan.

HUGNG DAN AN TOAN

Vi su an toan clia ban, thiét bi nay tuan tha tat cd cac tiéu chuan va quy dinh hién hanh.

«Thiét bi nay khong dugc thiét ké phu hgp véi nhirng nguai bi suy
giam vé thé luc, bi khuyét tat vé giac quan hoac tdam than, hoac thiéu
kinh nghiém va kién thuc tuong tu (ké ca tré em), trir khi ho dugc
ngudi o trach nhiém dam bao an toan giam sat hoac hudng dan lién
quan dén viéc st dung thiét bi.

Tré em phai dugc giam sat dé dam bao rang ching khéng dua gidn
véi thiét bi.

« Khoéng st dung thiét bi néu day dién bi hu hdng. Linh kién cudn day
va day cla may hut bui phai do mét Trung tam Dich vu dugc Phé
duyét thay thé do viéc slfa chira doi hoi can phai co cac thiét bi chuyén
dung dé tranh cac rui ro cé thé xay ra.

1. Cac diéu khoan va diéu kién sit dung

May hat bui ctia ban la thiét bj dién: né phai dugc sir dung trong cac diéu kién hoat dong théng thudng.

S dung va bao quan thiét bi ngoai tdm tay clia tré. Tuyét d&i khong dé€ may hut bui bat ngoai tam kiém soat.
Khéng dat voi phun hodc dau 6ng gan mét hoac tai.

Khéng dugc hut bui cac bé mat uét, bat ky loai chat 1éng nao, cac chit néng, cac chit siéu min (nhu nhua,
xi-ming, tro,.v.v.), cac rac thai cé hinh thu I6n (kinh), cac san pham nguy hai (dung méi, cac chat mai mon,
.V.v.), cac san pham dn mon (nhu a-xit, san pham lam sach, .v.v.), hoic cac san pham dé chay hoic né (nhu
céac san pham lam ti dau hodc con).

Khong nhung thiét bi vao nudc; khong dé nudc 1én thiét bi va khéng bao quan thiét bi ngoai trai.

Khéng st dung thiét bi néu né da bi rai va c6 nhitng hu hai ¢ thé nhan thay hodc néu céac chiic ndng clia né hoat
dong khong nhu binh thudng.

Trong trudng hgp nay, khéng dugc ma thiét bi, hay gli né t6i Trung tam Dich vy dugc Phé duyét gan nhat hoac
lién hé véi Phong Dich vu Khach hang cua Tefal.

2. Nguén dién

Hay kiém tra xem dién &p clia may hut bui clia ban c6 phu hop véi nguédn dién trong gia dinh ban khéng. Tat va
ngat két ndi thiét bi bang cach rat phich cdm ra ma khong kéo day: ngay sau khi st dung, trudc khi thay thé cac
phu kién, trudc khi lau chui, bdo duéng hodc thay bo loc.

3.Sua chita

Viéc stta chita phai do cac chuyén gia ti€én hanh va phai st dung cac phu kién thay thé chinh hang.
Néu ngudi dung tién hanh sta chira, c thé tiém &n cac rdi ro va sé khéng dugc bao hanh.



MO TA

1  Nép Phu kién
2 Nutmdnap . . ,
3 Niptrusc 20 On% mém c6 6ng hut ERGO COMFORT (21)
4 Héthéng tach khi/bui 21 a-Ong hut cong thai ERGO COMFORT
a- B6 tach hinh nén b - Chéi tich hgp (EASY BRUSH)
b - LuGi tach khi/bui c- Cong tdc nguédn tha cong (POWER CONTROL)
¢ - Khoang téch 22 Ongl6ng kim loai ERGO COMFORT
5  Khoang bui a - Hé théng khoa éng/voi hat (LOCK SYSTEM)
a- Khoang chinh li_ Nt diéu chinh 6ng
b - Khoang chtfa bui min 23 Onghut da dién ERGO COMFORT
¢-Dém 16t khoang bui a - Hé thdng khda 6ng/voi hut (LOCK SYSTEM)
6  Muc chia t6i da ctia khoang cha bui b- N::It 2 VI tri: ch@i rat cho thadm /chéi xoe cho san
7  Than khoang chua bui govasan tro’n R
8 Taycam 24 Voihutcéd khe‘ ong long* ’
o  Pauhut 25 Voi hut cho bé médt néi that dugc boc*

26 Voihut san gb tam gidc*
27A Voi hat san g6 hinh chir nhat*
27B Vi c6 chdi c6 thé théo roi*

10  Ludi dau ra khong khi
11 Nut BAT/TAT
12 Nt cudn day dién

13 Vitrituding a - strdung trén cac bé mat tron cé khe
14 Bénh )I(e b - st dung trén san go
15 Bénhxe da hudng 28 Chc?i turbo*
16 a-Than bd loc HEPA 29  Chdi turbo mini*
b - Cita chép vao bo loc HEPA 30 Giadd phu kién*

17 BO6 loc HEPA, theo mau:

- B6 loc HEPA* (RS-RT3846)

b - Bo loc c6 thé rita HEPA* (RS-RT3733)
18 Day loc (RS-RT3732)

a - Miéng loc bang bot den

b - B6 viloc
19 Hé théng phat hién day bang loc (18)

SU DUNG LAN PAU TIEN
1. M& hop

Hay md thiét bj ctia ban va thao tat ca nhan dan, git lai gidy bao hanh va doc ky cac hudng dan trudc khi st dung
thiét bi nay lan dau.

2. Cac khuyén nghi va canh bao

Kéo hét day trudc méi lan sir dung. Khdng lam r6i day cling nhu khéng cha xat ching véi cac canh sac nhon. Néu
ban dang st dung bé ndi dién, hay kiém tra d& dam bao n6 hoat déng binh thudng va phu hop véi nguén dién
may hat bui ctia ban. Khéng dugc rdt phich cam thiét bi bang cach ndm kéo day dién.

Khéng dugc di chuyén méy hat bui bang cach kéo day dién, thiét bj phai dugc di chuyén bang cach st dung tay
cam trén thiét bi.

Khong dugc st dung day dién hodc dudng éng dé nhac thiét bi.

Tat va rut phich dién may hat bui sau méi lan sir dung. Ludn tat mdy va rut phich dién may hat bui trude khi bao
dudng hodc lam sach.

May hut bui ctia ban dugc thiét ké véi co cau an toan giip ngan qua nhiét dong co. Trong céc trudng hgp nhat

*Tuy theo mau may: cac phu kién ndy duoc ding riéng cho céc mau mdy cu thé hodc la céc phu kién co thé mua riéng



dinh (khi dugc sir dung trén ghé, sé-pha, .v.v.), co cdu an toan c6 thé ngdt va thiét bj cé thé tao ra tiéng 6n bat
thudng vén khong phai la van dé nghiém trong. Chi sir dung céac phu kién va bo loc chinh hang ctia Tefal.

Hay kiém tra tat ca bd loc xem da dugc cd dinh hay chua.

Khéng van hanh may hat bui khi khéng gan hé théng loc (miéng bot, bé vi loc va bé loc).

Tuyét d6i khéng dugc dat miéng bot va bo vi loc trong thiét bi trir khi ching da khé hoan toan.

Néu ban c6 bat ky kho khan nao trong viéc tim ki€ém cac phu kién hay bé loc cho may hat bui, hay lién hé vsi Phong
Cham séc Khach hang cta Tefal.

sU DUNG

1. Gan cac b phan vao thiét bi

Méc dau 6ng vao clfa hut nam & phia trudc thiét bi (hinh 1). Dé thao, thado méc dau 6ng st dung méc va théo ra.

C6 dinh dé gitt phu kién vao khe & tu thé tu ding ndm & phia sau may hat bui (hinh 2) va dat cac phu kién & bén

trén.

QUAN TRONG! Néu gia d& phu kién* (30) dugc dat & phia sau thiét bi, ban phai thio né sao cho ndp may hut

bui (1) c6 thé mé ra duoc.

+ Diéu chinh 6ng 16ng kim loai téi cudi &ng hut cho dén khi ban nghe thay tiéng lach cach ¢ nghia la n6 da dugc
khoa (hinh 3). D€ thao, nhan nut khéa 8ng va théo ra.

+ Gan 6ng hut da dién (23) vao cudi 6ng 16ng kim loai dén khi ban nghe thay tiéng lach cach cho thay n6 da dugc
khéa (hinh 4). D& thao, nhan nut khoéa voi hut va thao ra.

« - Diéu chinh éng 16ng kim loai t&i d6 dai mong muén bang cach st dung hé théng 6ng 16ng (hinh 5).

Gan phu kién tuong thich vao cudi 6ng 16ng kim loai hodc voi hut:

- D&i vdi chan va tham: hay sir dung voi hat da dién & vi tri chéi rat hodc chdi Turbo* (sgi vai hodc 16ng déng vat).

- D8 v6i cac bé mit tron lang c6 cac khe mach (nhu san lat gach): hay st dung voi hat da dién (23) c6 chéi mé
hodc dé c6 két qua tot hon, hay sit dung voi hut bé mat tron* (27B.a*) ma khong st dung chdi c6 thé di chuyén
duogc.

- Déi v6i cac bé mit mdéng manh, chdng han nhu san gé, nén st dung cac voi hat tiéu chuan dung cho san gb (26*
hodc 27A*) hodc voi hut cé 16ng (27B.b*).

- D6i v6i cac goc va khu vuc kho véi t6i: hay st dung voi hat nat 16ng*.

- P& véi noi that dugc boc va cac bé mat moéng: hay st dung chéi voi hat tich hgp (EASY BRUSH) hodc voi hat dung
cho ban ghé*.

QUAN TRONG: ludn tat may va rit phich dién may hat bui trudc khi thay thé cac phu kién.

CAC KHUYEN NGHI CONG THAI

Loat san pham ERGO COMFORT

Pham vi cdng thai cia ERGO COMFORT da dugc thiét ké dé hé trg va gitip ngudi dung sit dung thuéan tién
khi hut bui.

Pé tranh phai cti xudng va dé dam bao tu thé thing diing, dam bao rang:

1. Piéu chinh dd dai 6ng 16ng kim loai ERGO COMFORT phu hgp véi co thé ciia ban (hinh 6).

2. Dat ban tay con lai cia ban 1én mat trudc tay cam voi hit ERGO COMFORT (hinh 7).

2. Cam phich dién va bat thiét bi
Kéo hét day dién, cdm may hut bui va nhan nat BAT/TAT (hinh 8).
CHU Y: khong van hanh may hat bui khi khéng gn hé thdng loc (miéng bot, b vi loc va bo loc).

Cai dat lyc hut st dung cong tic dién diéu khién bang tay* trén voi hat luc (hinh.9):
Vitri [} (TOITHIBU) khi ban hut buyi & cac bé mat mém (rém cua, vai dét).
< Vi tri (Trung binh) khi ban hat byi trén cac d6 vat thudng dung hoac it ban.

Vi tri % (TOI BA) khi ban hit buyi trén mat san ciing (san g6, san gach, v.v...) hodc trong trudng hgp thadm rat
ban.

*Tiiy theo mau may: cac phu kién néy durgc diing riéng cho cdc mau mdy cu thé hoidc Ia cac phu kién co thé mua riéng



3 « Bdo quan va van chuyén thiét bi

Sau khi st dung, tit may bang cach nhan nit BAT/TAT va rit phich dién (hinh10).

Cudn day bang cach nhan nut cudén day dién (hinh11).

S dung tay cam (8)dé di chuyén may hut bui dé dang.

Khoéng st dung tay cam khoang chia bui d€ mang vac thiét bj (hinh12).

Khi bdo quan may hut bui, hay dat 6ng vao khoang bao quén & phia sau thiét bj (hinh13).
Ban khéng can thao gié gilr phu kién (30) d€ bao quan cac phu kién (Hinh 14).

CONG TAC VE SINH VA BAO TRi

Khéng khi ma chiing ta hit thé c6 thé cé chua cdc hat c6 thé gdy di ing nhu phdn ve du triing va bui, ndm méc, phdn
hoa, khéi va chdt théi dong vét (téc, da, nudc bot, nudc tiéu).

Cdc hat nhé nhdt c6 thé tham nhdp sau vao bén trong hé théng hé hdp hodc c6 thé gdy viém sung va dnh hudng dén
toan bo hé théng hé hdp.

Cdc bd loc (H)EPA (B6 loc Khi Chira Hat Hiéu qua [Cao]) gitr Iai ngay ca cdc hat nhé nhdt.

Nh& b loc (H)EPA, khéng khi dugc xa vao phong sé sach hon khi dé duoc hit vao.

QUAN TRONG: ludn tat mdy va rut phich dién may hat bui trudc khi lam sach hodc bao duéng. Hay thudng
xuyén kiém tra va lam sach mdy hut bui ctia ban va cac bé loc khéc.

QUAN TRONG: khéng van hanh mdy hut bui khi khéng gén hé théng loc (miéng bot, bé vi loc va bé loc).

1« Lam tréng khoang chua bui (5)

Sau méi lan st dung, hay lam sach khoang chtra bui theo céc buéc sau:

- Nam ldy tay cam khoang chia bui va 18y né ra (hinh15).

- Tach khoang chura bui (5b) khoi khoang chinh (5a) (Hinh16).

- Lam tréng khoang chinh bang cach d6 bui vao thung rac (Hinh 17) sau d6 lam tréng khoang chia bui (5b) (Hinh
18).

- Lam sach cac dém |6t khoang bang vai mém.

- Dat lai khoang chuia bui vao khoang chinh (Hinh 19) sau dé dat khoang chua bui tré lai vi tri ca (hinh 20).

QUAN TRONG: khong s&t dung may hut bui mot khi khoang chira bui da day (6).

2 < Lam sach miéng loc bang bot den (18a)
QUAN TRONG: hay lam sach miéng loc biang bot den 6 thing mét lan hoac khi luc hit khong con dat yéu
céu.

- Nhdn nat mé nap (hinh 21). Nghiéng ndp vé phia sau (hinh 22).

-Thao miéng loc bing bot den (hinh 23) sau d6 rita va vat khé (hinh 24). D& né khé di trong it nhat 12 gid trudc khi
1ap lai.

CHU Y: hiy dé miéng loc bing bot den khé hoan toan va dam bao ring né hoan toan khé trudc khi dit né
lai vao thiét bi.

- Chinh lai vi tri miéng loc bang bot den va déng nép lai.

3 « Lam sach vi loc (18b)
QUAN TRONG: lam sach vi loc 6 thing mét lan.

- Nhdn nat mé nap (hinh 21). Nghiéng ndp vé phia sau (hinh 22).
-Théo day bang loc (18) sau dé tach miéng loc bang bot den (18a) khoi bo vi loc (18b) (hinh 25).
- Ruia bé vi loc (hinh 26). D& n6 khé di trong it nhat 12 gi& trudc khi l3p lai.

CHU Y: hay dé bo viloc khé hoan toan va ddm bao ring né hoan toan kho trudc khi dat né lai vao thiét bi.

- Chinh lai vi tri miéng loc bang bot den va déng nép lai.

CHU Y: thiét bi ctia ban dugc trang bi mét hé théng an toan (19) dé phat hién day bing loc: ndp khong thé
déng duoc néu day biang chua duoc gin vao (18a+18b).

*Tuy theo mau may: cac phu kién ndy duoc ding riéng cho céc mau mdy cu thé hodc la céc phu kién co thé mua riéng



Day biang loc RS-RT3732 (18a+18b) ¢6 ban sin & cac clta hang hoic tai cac Trung tadm Dich vu da ducc Phé
duyét.

QUAN TRONG: néu thiét bi khong hoat déng binh thudng sau khi lam sach miéng loc béng bot den va bé vi
loc vao may hut bui cia ban, hay lam sach bé loc HEPA.

4 .Lam sach bo loc HEPA* RS-RT3846* (17a)

- Néu cén thiét, hay thao cac gia d& phu kién (30)* sau d6 dat may hut bui & vi tri ding (Hinh 27).

- M@ clra chap bé loc HEPA (Hinh 28).

-Théo bo loc HEPA khoi than may (hinh 29). - Lam sach b6 loc HEPA bang céach vé nhe trén thung dung rac (hinh
30).

- Dat lai vao than may (Hinh 32).

- Dt lai ctra chap cho dén khi ban nghe thay tiéng lach cach biéu thi ctia chap da dugc déng.

QUAN TRONG: hay thay thé bo loc HEPA 12 thang mét lan. Bd loc HEPA c¢6 sin tai cac dai ly phan phdi ctia
ban hoaéc tai cac Trung tam Dich vu da dudgc Phé duyét.

5« Rita bo loc HEPA ¢6 thé rita* RS-RT3733* (17b)
Quan trong!: chi b loc HEPA RS-RT3733* méi 6 thé rira ducc.

- Néu can, hay thao cac gia d& phu kién (30)* sau d6 dat may hut bui & vi tri ding (Hinh 27).

- M@ clra chap vao clia bé loc HEPA (Hinh 28).

-Thao b6 loc HEPA khoi khoang dat (hinh 29).

-Dap vao bo loc HEPA trong khi gitt né bén trén thung rac (Hinh 30), sau d6 dé€ n6 bén dudi dong nudc dang chay
va dé no khé di trong it nhat 24 gis (Hinh 31) (hay ddm bao réng bo loc da khé va hoan toan kho hét trudc khi dat
lai vao vi tri ca).

- D3t bo loc HEPA tré lai vao khoang dat (hinh 32). B3y ctia chap trd lai cho t6i khi ban nghe thay tiéng lach cach.
Bé loc HEPA c6 thé riia* RS-RT3733 ¢6 bdn sén tai cdc cdia hang hodic tai cdc Trung tadm Dich vu da dugc Phé duyét.

6 « Lam sach hé théng tach khi/bui (4)

- Théo rai dudng éng khoi may hat bui.

- M@ ndp may hut bui (hinh 21-22).

- Nhdn nut mé bé tach (hinh 33) sau d6 thao khoi hé théng tach (hinh 34).

- Théo khoang chia (4c) bang cach xoay nhe sang trai (hinh 35) sau d6 tach r&i hai bo phan (hinh 36).

- Rtia cac bd phan (4a+b va 4c) bang nudc sach (hinh 37) sau d6 dé kho trong 6 gid.

- Dat lai cdc bo phan hé théng loc (4):

- Dat lai khoang chia (4c) vao hé théng chia (4a+b) (hinh 38) bang céch xoay nhe cho téi khi ban nghe thay tiéng
lach céch bao hiéu da dong (hinh 39).

- Sau d6 dat lai toan bé hé théng chia (4) vao thiét bi (hinh 40) va déng nap.

7 « Lam sach may hut bui ciia ban

- Lau phan than may hut bui va phu kién bang vai mém am, sau d6 lau bang vai khé.

- Rtra khoang chtra bui (5a+ 5b) bang nudc sach hodc nudc c6 chia xa phong, sau d6 lam kho bang khan kho.
QUAN TRONG: khong st dung chat tdy rita manh hoac ¢é tinh n mon. Su trong suét cia khoang chia bui
va/hoiac ndp trudc va/hoiac ndp cé thé thay déi theo thoi gian; diéu nay khéng anh huéng dén hiéu qua ctia
thiét bi.

CHU Y: khong dudc rifa ndp may hit bui trong nudc sach. Lam sach bing vai mém va am.

*Tiiy theo mau may: cac phu kién néy durgc diing riéng cho cdc mau mdy cu thé hoidc Ia cac phu kién co thé mua riéng



XU LY SU cO

QUAN TRONG: h&ly ditng mdy hut bui cia ban ngay lap ttic bing cdch nhan niit Khéi ddng/Diing ngay khi
n6 diing hoat dong nhu binh thudng va trudc khi thuc hién bat ky viéc kiém tra nao.

Né&u may hit bui ciia ban khéng khéi déng dugc
«Thiét bi chua dugc cam dién. Kiém tra xem thiét bi da dugc cdm ding cach hay chua.

Né&u may hit bui ciia ban khéng c6 luc hat

« Mot phu kién, 6ng, &ng mém, bo chia (4a), ludi tach khi/bui (4b) hodc khoang tach (4c) da bi tdc mét phan: hay
thong chung.

« Lam sach bo loc HEPA tk. RS-RT3846* (17a) nhu dugc néu trong quy trinh va dat lai vao khoang chira hodc rira
sach bd loc c6 thé riia HEPA tk.RS-RT3733* (17b) theo quy trinh da néu va dat lai vao khoang chia. Bé loc HEPA bj
hong, hay thay thé.

- Day béng loc (tk. RS-RT3732): hdy lam sach cai loc bang bot den (18a) va vi loc (18b) nhu da dé cap trong quy

trinh.

Né&u may hiit bui ciia ban ¢6 luc hut yéu hon, phat ra tiéng 6n hoac tiéng ha

« M6t phu kién, 6ng, 6ng mém, b tach (4a), ludi tach khi/bui (4b) hodc khoang téch (4c) da bi tdc mét phan: hay
thong chung.

- Khoang chua bui da day: d6 bui di va ria khoang.

« Ndp may huat bui khéng dugc gan ding cach: hay déng dung cach.

» Khoang chia bui khong dugc ddt ding vi tri: hdy ddt dang vi tri.

- Cong tic dién ngudn diéu khién tay trén ng hut dang ma: hay déng né lai.

Néu bd tach hinh nén (4a) day

« Bui tich tu trong khoang tach (4c): Kiém tra dé dadm bao réng 6ng gilia bd tach (4c) va khoang chia bui (5) khéng
bi tac. Kiém tra d& ddm bao khéng cé gi chan trong céc ctia vao khoang chiia bui.

- Khoang chua bui bj tac: hay thao khoang chita bui va lam tréng né. Lam sach dém I6t khoang khoi bui ban.

Né&u khé di chuyén voi hat
- Hay m& cong tac dién ngudn diéu khién tay trén voi hat.

Néu day dién khéng dugc cuén hét lai
- Day dién cudn cham: kéo day ra mét 1an nita sau d6 nhan nut cudn day ngudn.

N&u van con truc trac, hdy mang may hit bui ca ban t&i Trung tam Dich vu da dugc Phé duyét gan nhat ctia
Tefal hoac lién hé véi Phong Cham séc Khach hang cua Tefal.

*Tuy theo mau may: cac phu kién ndy duoc ding riéng cho céc mau mdy cu thé hodc la céc phu kién co thé mua riéng



« Perkakas ini adalah untuk kegunaan domestik sahaja; sebarang penyalahgunaan atau penggunaan yang tidak me-
matuhi arahan akan melepaskan syarikat jenama ini daripada semua liabiliti dan kemudian jaminan akan dibatalkan.

+ Baca arahan dengan teliti sebelum menggunakan perkakas anda untuk kali pertama: TEFAL tidak akan bertanggung-
jawab sekiranya berlaku apa jua penggunaan yang tidak mematuhi arahan.

ARAHAN KESELAMATAN

Untuk keselamatan anda, perkakas ini mematuhi semua piawai dan peraturan yang berkaitan.

« Perkakas ini tidak sepatutnya digunakan oleh orang (termasuk kanak-
kanak) yang kurang upaya secara fizikal, deria atau mental, atau oleh
orang yang tidak mempunyai pengetahuan atau pengalaman mengenai
penggunaan perkakas, kecuali jika mereka berada di bawah pengawa-
san atau mereka terlebih dahulu telah menerima arahan yang berkaitan
dengan penggunaan perkakas daripada orang yang bertanggungjawab
atas keselamatan mereka.

Kanak-kanak mesti diawasi supaya mereka tidak bermain dengan per-
kakas.

« Jangan gunakan perkakas jika kabel kuasa rosak. Penggulung kabel dan
kabel untuk alat pembersih vakum anda mesti digantikan di sebuah
Pusat Perkhidmatan yang diluluskan oleh kerana peralatan khas diper-
lukan semasa pembaikan untuk mengelakkan sebarang risiko.

1. Terma dan syarat-syarat penggunaan

Alat pembersih vakum anda merupakan alat elektronik: alat ini mesti digunakan dalam keadaan operasi yang normal
sahaja.

Jauhkan daripada kanak-kanak semasa penggunaan dan penstoran. Jangan biarkan vakum berjalan tanpa pengawa-
san.

Jangan letakkan muncung atau hujung tiub berdekatan dengan mata atau telinga.

Jangan vakumkan permukaan-permukaan basah, sebarang jenis cecair, bahan-bahan panas, bahan-bahan halus
(plaster, simen, abu, dIl.), bahan buangan yang tajam (kaca), bahan kimia berbahaya (solven, abrasif, dll.), bahan-
bahan korosif (asid, bahan pencuci, dll.), atau bahan-bahan yang mudah bakar atau yang mudah meletup (bahan
berminyak atau beralkohol).

Jangan masukkan perkakas ke dalam air; jangan tumpahkan air pada perkakas dan jangan simpan di luar.

Jangan gunakan perkakas jika terjatuh dan terdapat tanda-tanda kerosakan ketara yang kelihatan, atau jika perkakas
gagal berfungsi secara normal.

Dalam keadaan ini, jangan membuka perkakas tetapi sila hantar ke Pusat Perkhidmatan yang diluluskan atau sila hu-
bungi Perkhidmatan Pelanggan Tefal.

2. Sumber tenaga

Sila periksa bahawa voltan alat pembersih vakum anda adalah serasi dengan bekalan elektrik domestik anda. Tutup dan
tanggalkan perkakas tanpa menarik kabel: sebaik selepas digunakan, sebelum menukar aksesori, sebelum pencucian,
penyelenggaraan atau penukaran filter.

3. Pembaikan
Pembaikan sepatutnya dijalankan oleh pakar-pakar dengan menggunakan alat ganti asal.
Pembaikan oleh pengguna adalah berisiko dan boleh menyebabkan pembatalan jaminan.



PENERANGAN

1 Penutup Aksesori

2 Butang pelepas penutup .

3 Penutup hadapan 20 Hos fleksibel dengan nozel kuasa ERGO COM-
4 Sistem pengasingan udara/habuk FORT (21)

21 a-Nozel ergonomik ERGO COMFORT
b - Berus bersepadu (EASY BRUSH)
¢ - Suis kuasa manual (POWER CONTROL)
22 Tiub teleskopik logam ERGO COMFORT
a - Sistem kunci nozel/tiub (LOCK SYSTEM)
b - Butang pelarasan tiub

a - Pengasing kon
b - Gril pengasingan udara/habuk
¢ - Kompartmen pengasingan

5 Kompartmen habuk
a - Kompartmen utama
b - Kompartmen habuk halus !
¢ - Pengedap kompartmen habuk 23 Nozel berbilang permukaan ERGO COMFORT

L. . a - Sistem kunci nozel/tiub (LOCK SYSTEM)
6 Aras pengisian maksimum untuk kompartmen . .
habuk b - Butang 2-posisi: berus ditarik untuk ambal dan

karpet/berus dilepaskan untuk parket dan lan-
tai licin.
24 Nozel teleskopik untuk rekahan*
25 Nozel upholsteri*
26 Nozel parket Delta*
27A Nozel parket segi empat tepat*
27B Nozel dengan berus yang boleh ditanggalkan*
a - gunakan pada permukaan licin dengan reka-

7 Selongsong kompartmen habuk
Pemegang membawa

9 Saluran masuk penyedutan

10 Gril saluran keluar udara

11 Butang HIDUPKAN/MATIKAN

12 Butang menggulung kord kuasa
13 Kedudukan parkir

-]

14 Roda han
15 Roda berbilang-arah b - gunakan pada parket
16 a-Selongsong penapis HEPA 28 Berus- turbo*
b - Hac akses penapis HEPA 29  Berus-turbo mini*
17 Penapis HEPA, mengikut model: 30  Sokongan aksesori*

a - Penapis HEPA * (ruj RS-RT3846)

b - Penapis boleh basuh HEPA* (ruj RS-RT3733)
18 Kaset penapisan (ruj RS-RT3732)

a - Penapis busa hitam

b - Penapis mikro
19 Sistem pengesan kaset penapisan (18)

MENGGUNAKAN BAGI PERTAMA KALI

1. Mengeluarkan Peralatan
Keluarkan peralatan anda dan tanggalkan label, simpan borang jaminan anda dan baca arahan dengan teliti sebe-
lum menggunakan peralatan anda buat kali pertama.

2, Saranan dan langkah berjaga-jaga

Rungkaikan kord kuasa sepenuhnya setiap kali sebelum digunakan. Jangan biarkannya tersekat dan jangan biar-
kannya bergesel dengan benda tajam. Jika anda menggunakan sambungan elektrik, pastikan ia berfungsi dengan
baik dan ia sesuai dengan kuasa pembersih hampagas anda. Jangan tanggalkan palam peralatan dengan menarik
kord kuasa.

Jangan gerakkan pembersih hampagas dengan menarik kord kuasa, peralatan mesti digerakkan menggunakan pe-
megang pembawanya.

Jangan gunakan kord duasa atau hos untuk mengangkat peralatan.

Matikan atau cabut palam pembersih hampagas setiap kali selepas penggunaan. Sentiasa matikan atau cabut palam
pembersih hampagas anda sebelum melakukan kerja penyelenggaraan atau pembersihan.

* Berdasarkan model: bahagian-bahagian ini adalah spesifik kepada model tertentu atau merupakan aksesori yang
boleh dibeli secara berasingan.



Pembersih hampagas anda dilengkapi dengan peralatan keselamatan yang mencegah motor dari menjadi terlam-
pau panas. Dalam kes-kes tertentu (apabila digunakan pada kerusi, sofa, dsb) peralatan keselamatan mungkin ter-
pasang dan peralatan itu mungkin berbunyi pelik yang tidak serius. Hanya gunakan aksesori dan penapis tulen.
Tefal.

Periksa dan pastikan semua penapis terpasang dengan betul.

Jangan kendalikan pembersih hampagas anda tanpa sistem penapisan terpasang (busa, penapis mikro dan
penapis).

Jangan sekali-kali masukkan busa dan penapis mikro di dalam peralatan kecuali ia telah kering sepenuhnya.

Jika anda mengalami kesukaran mendapatkan aksesori atau penapis untuk pembersih hampagas ini, hubungi Per-
khidmatan Pelanggan Tefal .

1. Memasang elemen pada peralatan

Klip bahagian hujung hos pada saluran masuk penyedut di bahagian depan peralatan (rjh 1) Untuk menanggal-
kannya, buka klip pada penghujung menggunakan klip dan tanggalkan.

Pasangkan sokongan aksesori pada takuk dalam kedudukan parkir di bahagian belakang pembersih hampagas
(rjh 2) dan simpan aksesori di bahagian atas.

PENTING! Jika sokongan aksesori *(30) di tempatkan di bahagian belakang peralatan, anda perlu keluar-
kanny supaya penutup pembersih hampagas (1) boleh dibuka.

« Pasangkan tiub teleskopik logam pada penghujung nozel sehingga anda dengar bunyk klik yang menunjukkan
ia telah terkunci (rjh 3) Untuk mengeluarkannya, tekan butang kunci tiub dan tanggalkan.

« Pasangkan nozel berbilang permukaan (23) pada penghujung tiub teleskopik logam sehingga anda dengar bunyk
klik yang menunjukkan ia telah terkunci (rjh 4) Untuk mengeluarkannya, tekan butang kunci tiub dan tanggalkan.

- Laraskan tiub teleskopik logam kepada panjang yang dihasratkan menggunakan sistem teleskopik (rjh 5).

Pasangkan aksesori yang sepadan pada penghujung tiub teleskopik logam atau nozel.

- Untuk ambal dan karpet: gunakan nozel yang berbilang permukaan pada kedudukan berus yang ditarik atau
berus-Turbo* (serat dan bulu binatang).

- Untuk permukaan licin dengan rekahan (seperti lantai jubin): gunakan nozel semua permukaan (23) dengan berus
yang disambungkan atau, untuk hasil yang lebih baik, gunakan nozel untuk permukaan licin *(27B a*) tanpa berus
yang boleh ditanggalkan.

- Untuk permukaan mudah pecah, seperti parket, adalah disarankan menggunakan nozel parket standard (26* atau
27A¥) nozel yang dibarisi dengan bulu kejur (27B.b*).

- Untuk sudut dan tempat yang susah dicapai: gunakan nozel teleskopik untuk rekahan*.

- Untuk permukaan upholsteri dan lembut: gunakan berus dengan nozel (EASY BRUSH) atau nozel upholsteri*.

PENTING: Sentiasa matikan atau cabut palam pembersih hampagas anda sebelum menukar aksesori.

SARANAN ERGONOMIK

Rangkaian ERGO COMFORT

Ergonomik, dalam rangkaian ERGO COMFORT telah direka bentuk untuk memudahkan dan meningkatkan
keselesaan pengguna semasa menggunakan pembersih hampagas.

Untuk mengelak kedudukan membongkok dan memastikan postur tegak, pastikan:

1. anda laraskan panjang tiub teleskopik logam ERGO COMFORT pada badan anda (rjh 6).

2. Letakkan tangan kedua anda pada bahagian depan pemegang nozel ERGO COMFORT (RJH 7).

2. Memasang kord kuasa dan hidupkan peralatan

Rungkaikan kord kuasa sepenuhnya, pasangkan pembersih hampagas anda dan tekan butang HIDUPKAN/MATIKAN
(rjh 8).

PERHATIAN: jangan kendalikan pembersih hampagas anda tanpa sistem penapisan terpasang (busa, pena-
pis mikro dan penapis).

Setkan kuasa penyedut menggunakan suis kuasa manual pada nozel kuasa (rjh 9):

« Kedudukan ﬂaﬂ (MIN) untuk memvakum fabrik lembut. (langsir, tekstil).

* Berdasarkan model: bahagian-bahagian ini adalah spesifik kepada model tertentu atau merupakan aksesori yang
boleh dibeli secara berasingan.



» Kedudukan (Medium) untuk memvakum semua jenis permukaan setiap hari dengan tahap kekotoran yang
rendah.

» Kedudukan % (MAX) untuk memvakum permukaan keras (lantai berjubin, parket, dsb.) dan ambal dan karpet
dalam keadaan tahap kekotoran yang tinggi.

3 « Menyimpan dan mengangkut peralatan

Selepas digunakan, matikan pembersih hampagas anda dengan menekan butang HIDUPKAN/MATIKAN dan cabut
palam (rjh 10).

Gulungkan kord kuasa dengan menekan butang gulung kord kuasa (rjh 11)

Mengangkat pembersih hampagas adalah lebih mudah menggunakan pemegang ini (8) .

Jangan angkat peralatan anda menggunakan pemegang kompartmen habuk (rjh 12).

Apabila menyimpan pembersih hampagas anda, letakkan tiub di dalam kompartmen penyimpanan di bahagian
belakang peralatan itu (rjh 13).

Anda tidak perlu keluarkan sokongan aksesori (30) untuk menyimpan rangkaian aksesori (Rjh 14).

PEMBERSIHAN DAN PENJAGAAN

Udara yang kita bernafas mengandungi partikel yang boleh mendatangkan alergi: lava dan najis kutu habuk, kulat,
polen, asap dan bahan buangan binatang (rambut, kulit, air liur, air kencing), dsb.
Partikel yang paling halus boleh menembusi jauh ke dalam sistem pernafasan atau boleh menyebabkan radangan dan
memberi kesan pada seluruh sistem pernafasan.

Penapis (H)EPA ([High] Efficiency Particulate Air Filter) memerangkap partikel yang paling halus.

Terima kasih kepada penapis (H)(EPA, udara yang dilepaskan ke dalam bilik lebih bersih dari udara yang disedut.

PENTING Sentiasa matikan atau cabut palam pembersih hampagas anda sebelum melakukan kerja pember-
sihan atau servis. Periksa dan bersihkan pembersih hampagas anda dan penapis yang berlainan selalu.

PENTING: jangan kendalikan pembersih hampagas anda tanpa sistem penapisan terpasang (busa, penapis
mikro dan penapis).

1 « Mengosongkan kompartmen habuk (5)

Selepas setiap kali digunakan, kosongkan kompartmen habuk seperti berikut:

- Pegang kompartmen habuk pada pemegangnya dan tanggalkan kompartmen itu (rjh 15)

- Asingkan kompartmen habuk halus (5b) dari kompartmen utama (5a)(Rjh. 16).

- Kosongkan kompartmen utama ke tong sampah (Rjh 17), kemudian kosongkan kompartmen habuk halus (5b)(Rjh
18).

- Bersihkan pengedap kompartmen dengan kain.

- Pasangkan kembali kompartmen habuk halus pada kompartmen utama (Rjh 19) kemudian pasangkan kompart-
men habuk pada tempatnya (rjh 20)

PENTING: jangan guna pembersih hampagas apabila mencecah aras maksimum (6) pada kompartmen
habuk.

2 « Membersihkan penapis busa hitam (18a)

PENTING: bersihkan penapis busa hitam setiap 6 bulan atau apabila penyedut tidak dapat berfungsi dengan
memuaskan.

- Tekan butang pelepas penutup (rjh 21). Sengetkan sedikit penutup ke belakang (rjh 22).
- Keluarkan penapis busa hitam (rjh 23) kemudian bersihkan dan perahkannya (rjh 24). Biarkannya kering untuk se-
kurang-kurangnya 12 jam sebelum memasangnya semula.

PERHATIAN: biarkan penapis busa hitam kering sepenuhnya dan pastikan ia kering sepenuhnya sebelum
memasangnya kembali pada peralatan.

- Pasangkan penapis busa hitam kembali dan tutup penutup itu.

* Berdasarkan model: bahagian-bahagian ini adalah spesifik kepada model tertentu atau merupakan aksesori yang
boleh dibeli secara berasingan. 35



3 « Membersihkan penapis mikro (18b)
PENTING: bersihkan penapis mikro setiap 6 bulan.

- Tekan butang pelepas penutup (rjh 21). Sengetkan sedikit penutup ke belakang (rjh 22).

- Keluarkan kaset penapisan (18) kemudian asingkan penapis busa hitam (18a) dari penapis mikro (18b)(rjh 25).

- Basuh penapis mikro (rjh..26). Biarkannya kering untuk sekurang-kurangnya 12 jam sebelum memasangnya se-
mula.

PERHATIAN: biarkan penapis mikro kering sepenuhnya dan pastikan ia betul-betul kering sebelum mema-
sangnya semula pada peralatan.

- Pasangkan penapis busa hitam kembali dan tutup penutup itu.

PERHATIAN: peralatan anda dilengkapi dengan sistem keselamatan (19) untuk mengesan kaset penapisan:
penutup tidak boleh ditutup jika kaset penapisan tidak terpasang dengan betul ((18a+18b).

Kaset penapisan ruj. RS-RT3732 (18a boleh diperolehi dari kedai atau Pusat Servis Bertauliah.

PENTING: jika peralatan tidak berfungsi seperti biasa setelah membersihkan penapis busa hitam dan pe-
napis mikro pada pembersih hampagas, bersihkan penapis HEPA.

4 « Membersihakn penapis HEPA* RS-RT3846* (17a)

- jJika perlu, keluarkan penyokong aksesori (30)* kemudian letakkan pembersih hampagas dalam kedudukan me-
negak (Rjh 27).

- Buka hac penapis HEPA (Rjh 28).

- Keluarkan penapis HEPA dari selongsongnya (rjh 29). Bersihkan penapis HEPA dengan mengetuknya perlahan-
lahan ke dalam tong sampah (rjh 30).

- Pasangkan kembali ke dalam selongsongnya (Rjh 32).

- Pasangkan hac kembali sehingga anda dengan bunyi klik menandakan dia telah ditutup.

PENTING: gantikan penapis HEPA setiap 12 bulan. Penapis HEPA boleh didapati dari penjual anda atau
Pusat Servis Bertauliah.

5 « Basuh penapis HEPA yang boleh dibasuh * ruj RS-RT3733* (17b)
Penting: hanya penapis HEPA ruj RS-RT3733* perlu dibasuh.

- Jika perlu keluarkan penyokong aksesori (30)* kemudian letakkan pembersih hampagas dalam kedudukan me-
negak (Rjh 27).

- Buka hac akses penapis HEPA (Rjh 28).

- Keluarkan penapis HEPA dari kompartmennya (rjh 29).

- Ketuk penapis HEPA perlahan-lahan semasa memegangnya di atas bekas sampah (Rjh 30), kemudian pegangnya
di bawah air yang mengalir dan biarkannya mengering selama sekurang-kurangnya 24 jam (Rjh 31) (pastikan pe-
napis betul-betul kering sebelum pasangkannya kembali di tempatnya)

- Pasangkan balik penapis HEPA ke dalam kompartmen (Rjh 32). Tolak hac balik sehingga anda dengar bunyi klik
menandakan ia telah terkunci.

Penapis HEPA yang boleh dibasuh* ruj RS-RT3733 boleh didapati di kedai atau Pusat Servis Bertauliah.

6 - Membersihkan sistem pengasing udara/habuk (4)

- Keluarkan hos dari pembersih hampagas.

- Buka penutup pembersih hampagas (rjh. 21-22).

- Tekan butang pelepas pengasing (rjh.33) kemudian keluarkan dari sistem pengasingan (rjh 34).

- Keluarkan komparten pengasingan (4c) dengan memutar sedikit ke kiri (rjh 35) kemudian asingkan kedua-dua
komponen (rjh 36).

- Basuh komponen (4a+b dan 4c) di dalam air jernih(fig. 37) dan biarkan kering selama 6 jam..

- Pasangkan semula komponen sistem penapis (4):

- Pasangkan kembali kompartmen pengasingan (4c) pada sistem pengasingan (4a+b) (rjh 38) dengan memutanya
sedikit sehingga anda dengar bunyi klik menandakan ia telah ditutup (rjh. 39).

- Kemudian pasangkan semula seluruh sistem pengasingan (4) di dalam peralatan (rjh 40) dan tutup penutup.

* Berdasarkan model: bahagian-bahagian ini adalah spesifik kepada model tertentu atau merupakan aksesori yang
boleh dibeli secara berasingan.



7 « Membersihkan pembersih hampagas anda

- Lap bahagian badan pembersih hampagas dan aksesori dengan kain lembut yang lembab, kemudian keringkan
dengan kain yang kering.

- Basuh kompartmen habuk (5a+ 5b) di bawabh air jernih atau air sabun, kemudian keringkan dengan kain kering.
PENTING: jangan gunakan detergen yang kuat dan yang boleh melelaskan. Kelutsinaran kompartmen
habuk dan/atau penutup hadapan dan/atau penutup boleh berubah dari semasa ke semasa; ia tidak men-
jejaskan prestasi peralatan.

PERHATIAN: jangan basuh penutup pembersih hampagas di bawan air jernih. Bersihkan menggunakan
kain lembut yang lembab.

PENYELESAIAN MASALAH

PENTING: hentikan pembersih hampagas serta merta dengan menekan butang Start/Stop sebaik saja ia
berhenti berfungsi seperti biasa dan sebelum melakukan sebarang pemeriksaan.

Jika pembersih hampagas tidak mahu hidup.
- Peralatan tidak dikuasakan. Periksa dan pastikan peralatan dipasang dengan betul pada soket.

Jika pembersih hampagas tidak ada kuasa sedutan.
« Satu aksesori, tiub, hos, pengasing (4a), gril pengasingan udara/habuk (4b) atau kompartmen pengasingan (4c)
tersumbat; umbahkannya.

« Bersihkan penapis HEPA ruj RS-RT3846* (17a) seperti yang ditunjukkan dalam prosedur dan masukkan kembali

ke dalam kompartmennya atau basuh penapis yang boleh dibasuh ruj RS-RT3733* (17b) dengan mengikuti pro-

sedur yang ditunjukkan dan masukkan kembali ke dalam kompartmennya. Jika penapis HEPA rosak, gantikannya.

« Kaset penapisan (ruj RS-RT3732):bersihkan penapis busa hitam(18a) dan penapis mikro (18b) seperti yang ditun-

jukkan di dalam prosedur.

Jika pembersih hampagas mempunyai kuasa sedutan yang berkurangan, bising atau berbunyi siulan

« Satu aksesori, tiub, hos, pengasing (4a), gril pengasingan udara/habuk (4b) atau kompartmen pengasingan (4c)
separuh tersumbat; umbahkannya.

+ Kompartmen habuk penuh: kosongkan dan basuhkannya.

« Penutup pembersih hampagas tidak dipasang dengan betul: tutup dengan betul.

» Kompartmen habuk tidak dipasang dengan betul: pasangkan dengan betul.

« Suis kuasa manual nozel terbuka: tutupkannya.

Jika pengasing kon (4a) penuh

» Habuk terkumpul dalam kompartmen pengasingan (4c): Pastikan paip di antara pengasing (4c) dan kompartmen
habuk (5) tidak tersumbat. Pastikan tidak ada apa yang menghalang saluran masuk kompartmen habuk.

« Saluran masuk kompartmen habuk tersumbat: keluarkan kompartmen habuk dan kosongkannya. Bersihkan pen-
gedap kompartmen habuk.

Jika susah untuk menggerakkan nozel
« Buka suis kuasa manual pada nozel.

Jika kord kuasa tidak bergulung sepenuhnya
+ Kord menjadi perlahan semasa ia bergulung: tarik kord kuasa keluar sekali lagi dan tekan butang menggulung
kord kuasa.

Sekiranya masalah sering berulangan, bawa pembersih hampagas anda ke Pusat Servis Bertauliah Tefal
anda yang berdekatan atau hubungi Perkhidmatan Pelanggan Tefal.

* Berdasarkan model: bahagian-bahagian ini adalah spesifik kepada model tertentu atau merupakan aksesori yang
boleh dibeli secara berasingan. 37



GARANTIYA

+ Ang appliance na ito ay para lang sa paggamit sa tahanan; tatanggalin ng anumang maling paggamit o paggamit na
hindi sumusunod sa mga tagubilin ang lahat ng pananagutan ng brand at makakansela ang garantiya.

+ Basahin nang mabuti ang mga tagubilin para sa paggamit bago gamitin ang iyong appliance sa unang pagkakataon:
Walang tatanggaping pananagutan ang Tefal kapag ginamit ito sa anumang paraan na hindi sumusunod sa mga ta-
gubilin.

MGA TAGUBILIN PARA

Para sa iyong kaligtasan, sumusunod ang appliance na ito sa lahat ng naaangkop na pamantayan at regulasyon.

« Ang appliance na ito ay hindi dinisenyo upang gamitin ng mga tao (ka-
bilang ang mga bata) na may mahinang kakayahang pisikal, panram-
dam o sa pag-iisip, 0 ng mga taong walang pang kaalaman o karanasan,
maliban kung binabantayan sila o binigyan ng paunang tagubilin para
sa paggamit sa appliance ng taong may pananagutan para sa kanilang
kaligtasan.

Dapat bantayan ang mga bata upang makatiyak na hindi nila paglala-
ruan ang appliance.

- Huwag gamitin ang appliance kung may sira ang kurdon ng kuryente.
Dapat palitan ng isang Approved Service Centre ang winder ng kurdon
at ang kurdon ng iyong vacuum cleaner dahil kinakailangan ang mga
espesyal na kagamitan para sa pagkukumpuni upang maiwasan ang
anumang panganib.

1. Mga tuntunin at kundisyon ng paggamit

Ang iyong vacuum cleaner ay isang electrical na appliance: dapat itong gamitin sa mga normal na kundisyon sa pag-
papatakbo.

Gamitin at itabi ang appliance kung saan hindi maaabot ng mga bata. Huwag kailanman iwanang naka-on ang vacuum
nang walang nagbabantay.

Huwag ilapit ang nozzle o ang dulo ng tube sa mga mata o tainga.

Huwag mag-vacuum ng mga basang bahagi, anumang uri ng likido, mainit na bagay, napakapinong bagay
(plaster, semento, abo, atbp.), malalaki at matatalim na bagay (salamin), nakakahamak na produkto (mga
solvent, abrasive, atbp.), corrosive na produkto (mga asido, panlinis, atbp.), o produktong maaaring masu-
nog o sumabog (gawa sa langis o alcohol).

Huwag kailanman ibabad ang appliance sa tubig; huwag basain ng tubig ang appliance at huwag itabi sa labas.
Huwag gamitin ang appliance kung nabagsak ito at may nakikitang pinsala rito, o kung hindi ito gumagana nang
maayos.

Sa ganitong kaso, huwag buksan ang appliance kundi ipadala ito sa pinakamalapit na Approved Service Centre o ma-
kipag-ugnayan sa Tefal Customer Services.

2. Supply ng kuryente

Tingnan kung tumutugma ang voltage ng iyong vacuum cleaner sa iyong domestic na supply ng kuryente. I-off at
tanggalin sa pagkakakonekta ang appliance sa pamamagitan ng pagbunot sa saksakan nang hindi hinihila ang kurdon:
kaagad pagkatapos gamitin, bago magpalit ng mga accessory, bago ang paglilinis, pagpapanatili o pagpapalit sa fil-
ter.

3. Mga Pagkukumpuni
Ang mga pagkukumpuni ay dapat lang isagawa ng mga espesyalista gamit ang mga orihinal na pamalit na piyesa.
Maaaring mapanganib ang mga pagkukumpuni na gagawin ng gumagamit at makakansela nito ang garantiya.



PAGLALARAW

1 Takip Mga Accessory
2 Button para sa pag-alis ng takip
3 Takip sa harap 20 Flexible na hose na may power nozzle ERGO COM-
4 System para sa paghihiwalay ng hangin at alikabok FORT (21)
a - Cone separator 21 a-ERGO COMFORT ergonomic nozzle
b - Grille sa paghihiwalay ng hangin at alikabok b - Nakakabit na brush (EASY BRUSH)
¢ - Kompartamento para sa paghihiwalay ¢ - Manual power switch (POWER CONTROL)
5 Kompartamento para sa alikbabok 22 ERGO COMFORT metal telescopic tube
a - Pangunahing kompartamento a - Nozzle/tube locking system (LOCK SYSTEM)
b - Kompartamento para sa pinong alikabok b - Button para sa pag-adjust ng tube
¢ - Mga taklip ng kompartamento para sa alikabok 23 ERGO COMFORT multi-surface nozzle
6 Hangganan ng pagpuno para sa kompartamento a - Nozzle/tube locking system (LOCK SYSTEM)
para sa alikabok b - 2-position button: nakapasok ang brush para sa
7 Lalagyan ng kompartamento para sa alikabok mga rug at carpet/nakalabas ang brush para sa
8 Hawakan mga kahoy o makinig na sahig
9 Suction inlet 24 Telescopic nozzle para sa mga siwang*
10 Grille na labasan ng hangin 25 Nozzle para sa upholstery™
11 Button na ON/OFF 26 Delta nozzle para sa kahoy na sahig*
12 Button para sa pag-wind ng kurdon ng kuryente 27A Rectangular nozzle para sa kahoy na sahig*
13 Mga parking position 27B Nozzle na may naaalis na brush* TL
14 Mga gulong a — gamitin sa mga patag na surface na may mga si-
wang

15 Gulong para sa pagliko
16 a - Lalagyan ng HEPA filter
b - Takip ng HEPA filter
17 HEPA Filter, batay sa modelo:
a - HEPA* Filter (ref RS-RT3846)
b - Nahuhugasang HEPA* filter (ref RS-RT3733)
18 Filtration cassette (ref RS-RT3732)
a - Filter na itim na foam
b - Microfilter
19 Filtration cassette detection system (18)

PAGGAMIT PARA SA UNANG

1. Pag-aalis sa pagkakabalot
Alisin sa pagkakabalot ang iyong appliance at alisin ang anumang mga label, itabi ang iyong form ng garantiya at ba-
sahin nang mabuti ang mga tagubilin bago gamitin ang iyong appliance sa unang pagkakataon.

b - gamitin sa mga kahoy na sahig
28 Turbo-brush*
29 Mini turbo-brush*
30 Accessory support*

2. Mga rekomendasyon at pag-iingat

l-unwind ang buong kurdon ng kuryente bago gamitin sa bawat pagkakataon. Huwag itong ipitin at huwag itong
hayaang kumiskis sa mga matatalim na gilid. Kung gumagamit ka ng electrical extension, tingnan kung gumagana ito
nang maayos at kung angkop ito sa power ng iyong vacuum cleaner. Huwag bunutin sa saksakan ang appliance sa
pamamagitan ng paghila sa kurdon.

Huwag igalaw ang vacuum cleaner sa pamamagitan ng paghila sa kurdon. Dapat bitbitin ang appliance gamit ang ha-
wakan.

Huwag gamitin ang kurdon o hose upang buhatin ang appliance.

I-off at bunutin sa pagkakasaksak ang iyong vacuum cleaner pagkatapos ng bawat paggamit. Palaging i-off at bunutin
sa pagkakasaksak ang iyong vacuum cleaner bago ang maintenance o paglilinis.

Ang iyong vacuum cleaner ay kinabitan ng appliance para sa kaligtasan na pumipigil sa pag-overheat ng makina. Sa
ilang kaso (kapag ginagamit sa mga upuan, sofa, atbp.) maaaring maalis ang appliance para sa kaligtasan at maaari

*Depende sa modelo: ang mga piyesang ito ay partikular sa ilang modelo o ang mga ito ay mga accessory na
mabibili nang hiwalay.



itong magdulot ng kakaibang ingay na hindi naman dapat ikabahala. Gumamit lang ng mga orihinal na accessory at
filter ng Tefal.

Tingnan na nasa lugar ang lahat ng filter.

Huwag gamitin ang iyong vacuum cleaner nang walang nakakabit na filtration system (foam, microfilter at
filter).

Huwag ilagay ang foam at microfilter sa appliance hanggang sa tuyong-tuyo na ang mga ito.

Kung nahihirapan kang makahanap ng mga accessory o filter para sa vacuum cleaner na ito, makipag-ugnayan sa Tefal
Customer Service.

PAGGAMIT

1. Pagkabit ng mga piyesa sa appliance

I-clip ang dulo ng hose sa suction inlet sa harap ng appliance (fig.1). Upang maalis, i-unclip ang dulo gamit ang clip at
alisin.

Ikabit ang accessory support sa notch sa parking position sa likod ng vaccuum cleaner (fig.2) at itabi ang mga accessory
sa itaas.

MAHALAGA! Kung ang accessory support* (30) ay nasa likod ng appliance, dapat mo itong alisin upang ma-
buksan ang takip (1) ng vacuum cleaner.

- Ikabit ang metal telescopic tube sa dulo ng nozzle hanggang makarinig ka ng pag-click na nangangahulugang naka-
lock na ito (fig.3). Upang maalis, pindutin ang tube lock button at alisin.

« Ikabit ang multi-surface nozzle (23) sa dulo ng metal telescopic tube hanggang makarinig ka ng pag-click na nan-
gangahulugang naka-lock na ito (fig.4). Upang alisin, pindutin ang nozzle lock button at alisin ito.

- Isaayos ang metal telescopic tube sa gusto mong haba gamit ang telescopic system (fig.5).

Ikabit ang naaangkop na accessory sa dulo ng metal telescopic tube o nozzle:

- para sa mga rug at carpet: gamitin ang multi-surface nozzle sa posisyon ng nozzle na nakapasok ang brush o ang
Turbo-brush* (mga fiber at balahibo ng hayop).

- Para sa mga patag na surface na may mga siwang (tulad ng mga sahig na may tiles): gamitin ang all-surface nozzle
(23) nang nakalabas ang brush, o, para sa mas magandang mga resulta, gamitin ang smooth surface nozzle* (27B.a*)
nang hindi nakakabit ang naaalis na brush.

- Para sa mga surface na madaling masira, tulad ng kahoy na sahig, inirerekomenda na gamitin ang karaniwang nozzle
para sa kahoy na sahig (26* or 27A*) o ang nozzle na may hanay ng mga bristle (27B.b*).

- Para sa mga sulok at lugar na mahirap abutin: gamitin ang telescopic crevice nozzle*.

- Para sa upholstery at maseselang lapag: gamitin ang brush na may nozzle (EASY BRUSH) o ang nozzle para sa uphols-
tery*.

MAHALAGA: palaging i-off at alisin sa pagkakakonekta ang iyong vacuum cleaner bago magpalit ng mga

accessory.

MGA REKOMENDASYONG PANG-ERGONOMIC

Hanay ng ERGO COMFORT

Sa pagiging ergonomic nito, ang hanay ng ERGO COMFORT ay dinisenyo upang matiyak at madadagan ang
ginhawa ng gumagamit habang nagba-vacuum.

Upang maiwasan ang pagyuko o upang matiyak ang tuwid na postura, tiyaking:

1.Isaayos ang haba ng ERGO COMFORT metal telescopic tube nang naaangkop sa iyong katawan(fig.6).
2.llagay ang isa mo pang kamay sa harap ng ERGO COMFORT nozzle handle (fig.7).

2. Pagsaksak at pag-on sa appliance
l-unwind ang buong kurdon ng kuryente, isaksak ang iyong vacuum cleaner at pindutin ang button na ON/OFF (fig. 8).

PAUNAWA: huwag gamitin ang iyong vacuum cleaner nang walang nakakabit na filtration system (foam,
microfilter at filter).

Itakda ang suction power gamit ang manual power switch sa power nozzle (fig.9):

«Itakda sa ﬂ“ﬂ (MIN) para sa pag-vacuum ng maseselang tela (mga kurtina, textile).

- Itakda sa (Katamtaman) para sa pag-vacuum ng lahat ng uri ng surface, na may kaunting dumi.

*Depende sa modelo: ang mga piyesang ito ay partikular sa ilang modelo o ang mga ito ay mga accessory na
mabibili nang hiwalay.



- Itakda sa % (MAX) para sa pag-vacuum ng mga matitigas na surface (mga sahig na may tiles o gawa sa kahoy, atbp.),
at mga carpet at rug na sobrang marumi.

3« Pagtabi at pagbitbit sa appliance

Pagkatapos gamitin, i-off ang iyong vacuum cleaner sa pamamagitan ng pagpindot sa button na ON/OFF at bunutin
ito sa saksakan (fig. 10).

l-wind ang kurdon ng kuryente sa pamamagitan ng pagpindot sa button para sa pag-wind ng kurdon ng kuryente
(fig. 11).

Madali lang bitbitin ang iyong vacuum cleaner gamit ang hawakan (8).

Huwag bitbitin ang iyong appliance gamit ang hawakan ng kompartamento para sa alikabok (fig.12).

Kapag itinatabi ang iyong vacuum cleaner, ilagay ang tube sa kompartamento nito sa likod ng appliance (fig.13).
Hindi mo kailangang alisin ang accessory support (30) upang itabi ang accessory range (Fig.14).

PAGLILINIS AT PAGPAPANATILI

Ang hanging ating nilalanghap ay may mga particle na maaaring nakakapagdulot ng allergy: mga larva at dumi ng dust
mite, amag, pollen, usok at dumi ng hayop (balahibo, balat, laway, ihi), atbp.

Ang mga pinakapinong particle ay maaaring makapasok sa pinakaloob ng respiratory system o makapagdulot ng pama-
maga at maapektuhan ang buong respiratory system.

Nakukuha ng mga (H)EPA ([High] Efficiency Particulate Air) filter ang mga pinakapinong particle.

Salamat sa (H)EPA filter, ang hanging maibabalik sa kwarto ay mas malinis kaysa sa hanging na-vacuum.

MAHALAGA: palaging i-off at bunutin sa pagkakasaksak ang iyong vacuum cleaner bago linisin o ayusin.
Regular sa suriin at linisin ang iyong vacuum cleaner at ang iba't ibang filter.

MAHALAGA: huwag gamitin ang iyong vacuum cleaner nang hindi nakakabit ang filtration system (foam,
microfilter at filter).

1« Pagtapon sa laman ng kompartamento para sa alikabok (5)

Pagkatapos ng bawat paggamit, itapon ang laman ng kompartamento para sa alikabok tulad ng sumusunod:

- Kunin ang kompartamento para sa alikabok sa hawakan at alisin ito (fig.15).

- Ihiwalay ang kompartamento para sa pinong alikabok (5b) sa pangunahing kompartamento (5a) (Fig.16).

- ltapon ang laman ng pangunahing kompartamento sa basurahan (Fig.17) pagkatapos ay itapon ang kompartamento
para sa pinong alikabok (5b) (Fig.18).

- Linisin ang mga takip ng kompartamento gamit ang isang pamunas.

- Ibalik ang kompartamento para sa pinong alikabok sa pangunahing kompartamento (Fig.19) pagkatapos ay ibalik sa
lugar ang kompartamento para sa alikabok (fig.20).

MAHALAGA: huwag gamitin ang vacuum cleaner sa sandaling maabot ang pinakamataas na antas (6) sa
kompartamento para sa alikabok.

2 . Paglinis sa filter na itim na foam (18a)
MAHALAGA: linisin ang filter na itim na foam bawat 6 na buwan o kapag hindi na maayos ang pag-vacuum.

- Pindutin ang button sa pag-alis sa takip (fig.21). Hilahin ang takip (fig.22).
- Alisin ang filter na itim na foam (fig.23) pagkatapos ay linisin at pigain ito (fig.24). Hayaang matuyo sa loob ng hindi
bababa sa 12 oras bago ibalik.

PAUNAWA: hayaang lubos na matuyo ang filter na itim na foam at tiyaking tuyung-tuyo na ito bago ito ibalik
sa appliance.
- Ibalik ang filter na itim na foam at isara ang takip.

3 « Paglinis sa microfilter (18b)

MAHALAGA: linisin ang microfilter bawat 6 na buwan.

- Pindutin ang button sa pag-alis sa takip (fig.21). Hilahin ang takip (fig.22).

- Alisin ang filtration cassette (18) pagkatapos ay ihiwalay ang filter na itim na foam (18a) sa microfilter (18b) (fig.25).
- Hugasan ang microfilter (fig.26). Hayaang matuyo sa loob ng hindi bababa sa 12 oras bago ibalik.

*Depende sa modelo: ang mga piyesang ito ay partikular sa ilang modelo o ang mga ito ay mga accessory na
mabibili nang hiwalay.



PAUNAWA: hayaang lubos na matuyo ang microfilter at tiyaking tuyong-tuyo na ito bago ikabit muli sa ap-
pliance.
- Ibalik ang filter na itim na foam at isara ang takip.

PAUNAWA: ang iyong appliance ay kinabitan ng system para sa kaligtasan (19) para sa pagtukoy sa filtration
cassette: hindi maaaring isara ang takip kung hindi nakakabit ang filtration cassette (18a+18b).

Available ang filtration cassette ref. RS-RT3732 (18a+18b) sa mga tindahan o sa mga Approved Service Cen-
tre.

MAHALAGA: kung hindi gumagana nang maayos ang appliance pagkatapos linisin ang filter na itim na
foam at microfilter sa iyong vacuum cleaner, linisin ang HEPA filter.

4 . Paglinis sa HEPA filter* ref RS-RT3846* (17a)

- Kung kinakailangan, alisin ang accessory support (30)* at pagkatapos ay itayo ang vacuum cleaner (Fig.27).

- Buksan ang takip ng HEPA filter (Fig.28).

- Alisin ang HEPA filter sa lalagyan nito (fig.29). Linisin ang HEPA filter sa pamamagitan ng dahan-dahang pagtapik dito
sa ibabaw ng basurahan (fig. 30).

- Ibalik ito sa lalagyan nito (Fig.32).

- Ibalik ang takip hanggang makarinig ka ng pag-click na nangangahulugang nakasara na ito.

MAHALAGA: palitan ang HEPA filter bawat 12 buwan. Available ang HEPA filter sa iyong dealer o sa mga Ap-
proved Service Centre.

5« Linisin ang nahuhugasang HEPA filter * ref. RS-RT3733* (17b)
Mahalaga!: ang HEPA filter ref RS-RT3733* lang ang dapat hugasan.

- Kung kinakailangan, alisin ang accessory support (30)* at pagkatapos ay itayo ang vacuum cleaner (Fig.27).

- Buksan ang takip ng HEPA filter (Fig.28)

- Alisin ang HEPA filter sa kompartamento nito (fig.29).

- Tapikin ang HEPA filter habang hawak ito sa ibabaw ng basurahan (Fig.30), pagkatapos ay hugasan sa umaagos na
tubig at hayaang matuyo sa loob ng hindi bababa sa 24 na oras (Fig.31) (tiyaking lubos at talagang tuyo na andg filter
bago ibalik).

- Ibalik ang HEPA filter sa kompartamento nito (Fig.32). ltulak ang takip hanggang makaring ka ng pag-click sa pag-
kaka-lock.

Available ang nahuhugasang HEPA filter* ref RS-RT3733 sa mga tindahan o sa mga Approved Service Centre.

6 - Paglinis sa system para sa paghihiwalay ng hangin at alikabok (4)
- Alisin ang hose sa vacuum cleaner.
- Buksan ang takip ng vacuum cleaner (fig. 21-22).
- Pindutin ang button sa pag-alis ng panghiwalay (fig.33) at pagkatapos ay alisin ang system para sa paghihiwalay
(fig.34).
- Alisin ang kompartamento para sa paghihiwalay (4c) sa pamamagitan ng pagpihit nang bahagya sa kaliwa (fig.35) at
pagkatapos ay ihiwalay ang dalawang kompartamento (fig.36).
- Hugasan ang mga piyesa (4a+b and 4c) sa malinis na tubig (fig. 37) at hayaang matuyo sa loob ng 6 na oras.
- Muling ikabit ang mga piyesa ng filter system (4):
- Ibalik ang kompartamento para sa paghihiwalay (4c) sa system para sa paghihiwalay (4a+b) (fig. 38) sa pamamagitan
ng pagpihit nang bahagya sa kaliwa hanggang makarinig ka ng pag-click na nangangahulugang nakasara naito (fig.
39).
- Pagkatapos ay ibalik ang buong system para sa paghihiwalay (4) sa appliance (fig. 40) at isara ang takip.

7 « Paglinis sa iyong vacuum cleaner

- Punasan ang vacuum cleaner at mga accessory gamit ang isang malambot at mamasa-masang pamunas, at pagka-
tapos ay tuyuin gamit ang isang tuyong pamunas.

- Hugasan ang kompartamento para sa alikabok (5a+ 5b) sa malinis o may sabong tubig, at pagkatapos ay tuyuin gamit
ang isang tuyong pamunas.

*Depende sa modelo: ang mga piyesang ito ay partikular sa ilang modelo o ang mga ito ay mga accessory na
mabibili nang hiwalay.



MAHALAGA: huwag gumamit ng mga matapang na sabong panlaba. Maaaring mag-iba ang pagiging trans-
parent ng kompartamento para sa alikabok at/o takip sa harap at/o takip paglipas ng panahon; wala itong
epekto sa paggana ng appliance.

PAUNAWA: huwag hugasan ang takip ng vacuum cleaner sa pamamagitan nqg pagbabad sa malinis na tubig.
Linisin gamit ang isang malambot at mamasa-masang pamunas.

PAG-TROUBLESHOOT

MAHALAGA: kaagad na pahintuin ang iyong vacuum cleaner sa pamamagitan ng pagpindot sa button na
Start/Stop sa sandaling hindi ito gumana nang maayos at bago gumawa ng anumang mga pagsusuri.

Kung ayaw mag-on ng iyong vacuum cleaner
» Walang kuryente ang appliance. Tingnan kung maayos ang pagkakasaksak sa appliance.

Kung hindi humihigop ang iyong vacuum cleaner

- Maaaring may bara sa isang accessory, sa tube, hose, panghiwalay (4a), air/dust separation grille (4b) o sa komparta-
mento para sa paghihiwalay (4c): alisin ang mga bara nito.

- Linisin ang HEPA filter ref RS-RT3846* (17a) alinsunod sa tagubilin at ibalik ito sa kompartamento nito o linisin ang na-
huhugasang HEPA filter ref RS-RT3733* (17b) alinsunod sa ipinakitang tagubilin at ibalik ito sa kompartamento nito.
Kung may sira ang HEPA filter, palitan ito.

« Filtration cassette (ref RS-RT3732): linisin ang filter na itim na foam (18a) at ang micro filter (18b) tulad nang isinaad sa
tagubilin.

Kung mas mahina ang paghigop ng iyong vacuum cleaner, o kung maingay o parang pumipito ito

+ Maaaring may bahagyang bara sa isang accessory, sa tube, hose, panghiwalay (4a), air/dust separation grille (4b) o sa
kompartamento para sa paghihiwalay (4c): alisin ang mga bara nito.

+ Puno na ang kompartamento para sa alikabok: alisin ang laman nito at hugasan ito.

« Hindi maayos ang pagkakasara ng takip ng vacuum cleaner: isara ito nang mabuti.

« Hindi maayos ang pagkakalagay ng kompartamento para sa alikabok: isara ito nang mabuti.

« Bukas ang manual power switch ng nozzle: isara ito.

Kung napupuno ang cone separator (4a)

« Naiipon ang alikabok sa kompartamento para sa paghihiwalay (4c): Tingnan na walang bara sa tubo sa pagitan ng
the panghiwalay (4c) at ng kompartamento para sa alikabok (5). Tingan kung walang nakabara sa mga pasukan ng
kompartamento para sa alikabok.

+ Kung barado ang mga pasukan ng kompartamento para sa alikabok: alisin ang kompartamento para sa alikabok at
alisin ang laman nito. Linisin ang mga takip ng kompartamento para sa alikabok.

Kung mahirap igalaw ang nozzle
+ Buksan ang manual power switch sa nozzle.

Kung hindi nagwa-wind ang buong kurdon ng kuryente
» Bumabagal ang kurdon habang nawa-wind ito: hilahin papalabas muli ang kurdon at pindutin ang button para sa
pag-wind ng kurdon ng kuryente.

Kung sakalin mayroong paulit-ulit na problema, dalhin ang iyong vacuum cleaner sa iyong pinakamalapit na
Tefal Approved Service Centre o makipag-ugnayan sa Tefal Customer Services.

*Depende sa modelo: ang mga piyesang ito ay partikular sa ilang modelo o ang mga ito ay mga accessory na
mabibili nang hiwalay.



GARANTIA

- Este aparelho foi concebido exclusivamente para um doméstico; a utilizacdo ndo adequada ou ndo conforme ao
modo de utilizagdo indicado, invalida a responsabilidade da marca e a garantia é anulada.

- Leia atentamente o manual de instrucdes antes da primeira utilizacdo do aparelho: uma utilizagdo ndo conforme
as instrucdes de utilizacdo isenta a Tefal de qualquer responsabilidade.

CONSELHOS DE SEGURANCA

Para sua seguranca, este aparelho esta em conformidade com as normas e regulamentos aplicaveis.

« Este aparelho nao pode ser utilizado por pessoas (incluindo criancgas)
cujas capacidades fisicas, sensoriais ou mentais sao reduzidas, ou por
pessoas sem experiéncia ou conhecimentos, excepto se estas tiverem
recebido instrugdes prévias relativamente a utilizacao do aparelho ou
forem supervisionadas por uma pessoa responsavel pela sua segu-
ranca.

E conveniente vigiar as criancas para garantir que nao utilizam o apa-
relho como um aparelho.

- Nao utilize o aparelho: se o cabo estiver danificado. Para evitar qual-
quer tipo de perigo, o conjunto do enrolador e do cabo do seu aspi-
rador deve ser substituido impreterivelmente por um Servico de
Assisténcia Técnica autorizado da Tefal.

1. Condicoes de utilizacao

O seu aspirador é um aparelho eléctrico, devendo ser utilizado nas condi¢ées normais de utilizacdo.

Utilize e mantenha o aparelho longe do alcance das criancas. Nunca deixe o aparelho sem vigilancia.

N&o coloque a escova ou a extremidade do tubo junto aos olhos ou orelhas.

Nao aspire superficies molhadas com alcool, com liquidos de qualquer natureza, substancias quentes, subs-
tancias ultra-finas (gesso, cimento, cinzas...), fragmentos grandes cortantes (vidro), produtos nocivos (sol-
ventes, decapantes...), agressivos (acidos, detergentes...), inflamaveis e explosivos (a base de gasolina ou
alcool).

N&o coloque nunca o aparelho dentro de dgua, ndo deite agua sobre o aparelho nem o guarde no exterior.

Nao utilize o aparelho se este tiver caido e apresentar danos visiveis ou anomalias de funcionamento. Neste caso,
ndo abra o aparelho, dirija-se a um Servico de Assisténcia Técnica autorizado Tefal ou contacte o Centro de Contacto
do Consumidor Tefal.

2, Alimentacao eléctrica

Verifique se a tensdo de utilizacdo (voltagem) do seu aspirador é compativel com a sua instalacdo eléctrica.

Pare e desligue o aparelho retirando a ficha da tomada, mas sem puxar pelo cabo: imediatamente antes da utiliza-
¢do, antes da substituicdo de acessoérios, antes da limpeza, manutencdo ou troca do filtro.

3. Reparagées

As reparacdes devem ser realizadas apenas por especialistas e com pecas sobressalentes de origem.
A reparacdo do aparelho pelo utilizador pode representar um risco para o mesmo e anular a garantia.



DESCRICAO

1 Tampa do aspirador Acessorios
2 Botéo de abertura da tampa 20 Tubo flexivel com pega ERGO COMFORT (21)
3 Partefrontal 21 a- Pega ergonémica ERGO COMFORT
4 Sistema de separacdo ar/pé b - Escova integrada (EASY BRUSH)
a - Separador com cones ¢ — Regulador mecanico da poténcia (POWER
b - Grelha de separacéo ar/pé CONTROL)
¢ - Compartimento de separagao 22 Tubo telescopico metalico ERGO COMFORT
5 Recipiente para o pé a - Sistema de bloqueio pega/tubo (LOCK SYSTEM)
a - Recipiente principal b - Botédo de regulacao do tubo
b - Recipiente de p6 fino 23 Escova para todos os tipos de pavimento ERGO
¢ - Juntas do recipiente para o p6 COMFORT
6 Nivel de enchimento méaximo do recipiente para o a - Sistema de bloqueio tubo/escova (LOCK SYS-
pé TEM)
7 Compartimento do recipiente para o p6é b - Botéo de 2 posicdes : escova recolhida para
8 Pegade transporte tapetes e alcatifas / escova saida para parquet e
soalhos lisos.

9 Abertura de aspiracédo
10 Grelha de saida de ar 24 Tubo para frestas e rodapés telescopico*

25 Escova para moéveis*
26 Escova parquet Delta*
27A Escova parquet rectangular*

11 Botéao de ligar/desligar
12 Botaol do enrolador do cabo
13 Posicao "parking”

14 Rodas 27B Bocal com escova amovivel* PT
15 Rodas pequenas multidireccionais a - utilizacao para pavimento liso com frestas
16 a- Compartimento do filtro HEPA b - utilizagdo para pavimento de madeira (parquet)

28 Escova Turbo*
29 Mini escova turbo*

b - Tampa de acesso ao filtro HEPA
17 Filtro HEPA * Consoante os modelos
a - Filtro HEPA* (ref RS-RT3846) 30 Suporte para acessorios*
b - Filtro HEPA* lavavel (ref RS-RT3733)
18 Cassete de filtracao (ref RS-RT3732)
a - Filtro de espuma preto
b - Microfiltro
19 Sistema de presenca da cassete de filtracdo (18)

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAGAO

1. Desembalagem
Desembale o aparelho, retire todas as eventuais etiquetas, guarde o certificado de garantia e leia atentamente o
manual de instrugdes antes da primeira utilizacdo do aparelho.

2. Conselhos e precaucoes

Antes de cada utilizagdo, o cabo deve ser completamente desenrolado. Nao o entale nem o passe por cima de ares-
tas cortantes.

Se utilizar uma extensao eléctrica, certifique-se de que esta em perfeitas condi¢des e que possui uma tensdo adap-
tada a poténcia do seu aspirador. Nao puxe pelo cabo para desligar o aparelho.

Néao puxe pelo cabo para deslocar o aspirador, segure pela pega de transporte.

Nao utilize o cabo ou o tubo flexivel para levantar o aparelho.

Desligue o aspirador e retire a ficha da tomada apéds cada utilizagéo.

Desligue sempre o aspirador e retire a ficha da tomada antes da manutencéo ou limpeza.

* Consoante os modelos: trata-se de equipamentos especificos de determinados modelos ou acessérios disponi-
veis em opgao.



O seu aspirador esta equipado com uma proteccdo que evita o sobreaquecimento do motor. Em alguns casos (uti-
lizacdo da pega em sofds, assentos,...), a proteccao é desbloqueada e o aparelho pode emitir um ruido insélito e
sem gravidade.

Utilize apenas acessdrios e filtros de origem Tefal.

Verifique se todos os filtros estdo bem colocados.

Néao coloque o aspirador em funcionamento sem sistema de filtracdao (espuma, microfiltro e filtro).

Nao volte a colocar a espuma e o microfiltro no aparelho se ndo estiverem completamente secos.

Em caso de dificuldades em obter os acessérios e os filtros para este aspirador, contacte o Centro de Contacto do
Consumidor Tefal.

UTILIZACAO

1. Montagem dos elementos do aparelho

Encaixe a extremidade do tubo flexivel na entrada de aspiragao situada na parte da frente do aparelho (fig.1).
Para o retirar, desencaixe a extremidade com a ajuda da mola e puxe.

Quando na posicdo de estacionamento, prenda o suporte para acessérios na ranhura situada na parte posterior
do aspirador (fig.2) e arrume os acessérios no mesmo.

IMPORTANTE! Se o suporte para acessorios* (30) estiver colocado na parte posterior do aparelho, é obriga-
torio retira-lo para poder abrir a tampa (1) do aspirador.

- Encaixe o tubo telescopico metalico na extremidade da pega até ouvir um clique indicando o bloqueio (fig.3).
Para desencaixar, pressione o botdo de bloqueio do tubo e retire-o.

« Encaixe a escova para todos os tipos de pavimentos (23) na extremidade do tubo telescépico metélico até ouvir
um clique indicando o bloqueio (fig.4). Para desencaixar, pressione o botao de bloqueio da escova e retire-a.

+» Regule o tubo telescopico metélicol para o comprimento desejado com a ajuda do sistema telescopico (TELES-
COPIC SYSTEM,) (fig.5)

Encaixe o acessorio pretendido na extremidade do tubo telescépico metélico ou da pega:

- para tapetes e alcatifas: utilize a escova para todos os tipos de pavimentos na posi¢ao de escova recolhida ou a
escova turbo* (fibras e pélos de animais).

- Para os pavimentos lisos e pavimentos lisos com frestas (tipo pavimento em mosaico): utilize o bocal para todo o
tipo de pavimentos (23) na posi¢do de escova para fora ou, para um melhor resultado, utilize o bocal para pavi-
mento liso* (27B.a*) sem escova amovivel.

- Para os pavimentos frageis de tipo pavimento de madeira (parquet), recomenda-se a utilizacao do bocal para pa-
vimento de madeira (parquet) standard (26* ou 27A*) ou o bocal com escova de pelos associada (27B.b*).

- para os cantos e zonas de dificil acesso: utilize o tubo telescopico para frestas e rodapés*.

- para moveis e superficies frageis: utilize a escova integrada com pega (EASY BRUSH) ou a escova para moveis*.

ATENCAO Desligue sempre o aspirador e retire a ficha da tomada antes de trocar os acessérios.

CONSELHOS ERGONOMICOS

Gama ERGO COMFORT SILENCE

Ergondmica, a gama ERGO COMFORT foi concebida para facilitar e melhorar o conforto do utilizador ao uti-
lizar o aspirador.

Para evitar dobrar as costas e manter uma postura direita, queira:

1. Regular o comprimento do tubo telescopico de metal ERGO COMFORT de acordo com a sua morfologia
(fig.6).

2. Colocar a mao livre a frente da pega ERGO COMFORT (fig.7).

2. Ligacao do cabo e coloca¢ao do aparelho em funcionamento.
Desenrole completamente o cabo, ligue o aspirador a tomada e pressione o botao de Ligar/Desligar (fig.8).

ATENCAO: Nio coloque o aspirador em funcionamento sem sistema de filtracdo (espuma, microfiltro e
filtro).

Regule a poténcia de aspiragao com o variador mecanico de poténcia localizado na pega (fig.9) :

* Consoante os modelos: trata-se de equipamentos especificos de determinados modelos ou acessérios disponi-
veis em opgao.



« Posicéo (MIN) para a aspiracao de tecidos delicados (cortinas, téxteis).
« Posicao (Média) para a aspiracdo diaria de todos os tipos de pavimentos, no caso de pouca sujidade.

+ Posicao % (MAX) para a aspiracdo de pavimentos rijos (mosaicos, parquet,...), tapetes e alcatifas no caso de
muita sujidade.

3 « Arrumacao e transporte do aparelho

Ap6s a utilizagdo, pare o aspirador pressionando o botdo Ligar/Desligar e desligue-o da tomada (fig.10). Arrume o
cabo pressionando o botédo enrolador do cabo (fig.11).

Gracas a pega (8) pode transportar facilmente o seu aspirador.

Nao transporte o aparelho pegando pela pega do recipiente para o pé (fig.12).

Quando arrumar o aspirador, coloque o tubo no local de arrumacdo na parte posterior do aparelho (fig.13). Nao é
necessario retirar o suporte para acessorios (30) para arrumar a gama de acessorios (fig.14).

LIMPEZA E MANUTENCAO

O ar que respiramos contém particulas que podem ser alergénios: larvas e dejectos de dcaros, bolores, pélen, fumos e
residuos de animais (pélos, pele, saliva e urina).

As particulas mais finas penetram profundamente no aparelho respiratério onde podem provocar uma inflamagéo e
alterar a fungéo respiratéria no seu todo.

Os filtros (H)EPA (High) Efficiency Particulate Air Filter, ou seja, filtros de alta eficdcia para particulas aéreas, permitem
reter as particulas mais finas.

Gragas ao filtro (H)EPA, o ar rprojetado é mais sauddvel do que o ar aspirado.

rifique e limpe regularmente o aspirador no seu todo e os diferentes filtros.

IMPORTANTE: Desligue sempre o aspirador e retire a ficha da tomada antes de proceder a sua limpeza. Ve-.
PT

ATENCAO: Nao coloque o aspirador em funcionamento sem sistema de filtracio (espuma, microfiltro e fil-

tro).

1 « Esvaziamento do recipiente para o pé (5)

Apos cada utilizagao, esvazie o recipiente para o p6é como indicado a seqguir:

- Segure no recipiente para o pd pela pega e retire-o (fig.15).

- Separe o recipiente para pds finos (5b) do recipiente principal (5a) (fig.16).

- Despeje o recipiente principal para o lixo (fig.17) e, em seguida, esvazie o recipiente para pds finos (5b) (fig.18).
- Limpe as juntas do recipiente com a ajuda de um pano.

- Posicione o recipiente para pos finos sobre o recipiente principal (fig.19) e depois volte a colocar o recipiente para
po no respectivo lugar (fig.20).

ATENCAO: Nunca exceder o nivel maximo (6) indicado no recipiente para pé.

2 . Lavagem do filtro de espuma preto (18a)
IMPORTANTE: A cada 6 meses ou quando a aspiracao ja nao for satisfatoria, lave o filtro de espuma preto.

- Pressione o botédo de abertura da tampa (fig.21). Puxe a tampa para tras (fig.22).
- Retire o filtro de espuma preto (fig.23), lave-o e seque-o (fig.24). Deixe-o secar durante pelo menos 12 horas antes
de voltar a colocé-lo.

ATENCAO: Deixe secar completamente o filtro de espuma preto e assequre-se de que esta bem seco antes
voltar a coloca-lo no aparelho.

- Substitua o filtro de espuma preto e feche a tampa.

3« Limpeza do microfiltro (18b)
IMPORTANTE: Lave o microfiltro a cada 6 meses.
- Pressione o botédo de abertura da tampa (fig.21). Puxe a tampa para tras (fig.22).

* Consoante os modelos: trata-se de equipamentos especificos de determinados modelos ou acessérios disponi-
veis em opgao.



- Retire a cassete de filtracdo (18) e depois separe o filtro de espuma preto (18a) do microfiltro (18b) (fig.25).

- Lave o microfiltro (fig.26). Deixe-o secar durante pelo menos 12 horas antes de voltar a coloca-lo.

ATENCAO: Deixe secar completamente o microfiltro e assequre-se de que esta bem seco antes de o voltar
a colocar no aparelho.

- Substitua o microfiltro, em seguida o filtro de espuma preto, e feche a tampa.

ATENCAO: O seu aparelho esta equipado com um sistema de seguranca (19) de presenca da cassete de fil-
tracao: a tampa nao fecha sem a cassete de filtracao (18a+18b).

A cassete de filtracio ref. RS-RT3732 (18a+18b) esta disponivel no seu revendedor ou nos Servicos de As-
sisténcia Técnica autorizados Tefal.

IMPORTANTE: Se apds a limpeza do filtro de espuma preto e do microfiltro o seu aspirador ndao melhorar o
desempenho, limpe o filtro HEPA.

4 . Limpeza do filtro HEPA RS-RT3846* (17a)

- Se necessario, retire o suporte para acessorios (30)* e, em seguida, posicione o aspirador na posicao vertical (fig.27).
- Abra a tampa de acesso ao filtro HEPA (fig.28)

- Retire o filtro HEPA do respectivo compartimento (fig.29). Limpe o filtro HEPA sacudindo-o ligeiramente para o
caixote do lixo (fig.30). Volte a colocé-lo no compartimento (fig.32).

- Volte a colocar a tampa até ouvir um “clique” de encaixe.

IMPORTANTE: Troque o filtro HEPA a cada 12 meses. O filtro HEPA esta disponivel no seu revendedor ou nos
Servicos de Assisténcia Técnica autorizados Tefal.

5 « Lave o filtro HEPA lavavel* ref. RS-RT3733* (17b)
Atencéao! : esta lavagem é exclusivamente para o filtro HEPA ref RS-RT3733*

- Se necessario, retire o suporte para acessorios (30)* e, em seguida, posicione o aspirador na posicao vertical (fig.27)

- Abra a tampa de acesso ao filtro HEPA (fig.28)

- Retire o filtro HEPA do respectivo compartimento (fig.29).

- Sacuda o filtro HEPA para um caixote do lixo (fig.30), de seguida, lave-o com agua limpa, depois deixe secar durante
pelo menos 24 horas (fig.31) (assegure-se de que o filtro estd bem seco antes de o voltar a colocar).

- Volte a colocar o filtro HEPA no respectivo compartimento (fig.32).

- Volte a colocar a tampa até ouvir um clique de encaixe.

O filtro HEPA lavdvel* (ref. RS-RT3733) estd disponivel no seu revendedor ou nos Servigos de Assisténcia Técnica autori-

zados Tefal.

6 - Limpeza do sistema de separacao ar/p6 (4)
- Retire o tubo flexivel do aspirador.
- Abra a tampa do aspirador (fig.21-22).
- Pressione o botéo de ejeccao do separador (fig.33) e, em seguida, retire o sistema de separagao (fig.34).
- Retire o compartimento de separagao (4c) rodando ligeiramente para a esquerda (fig.35), em seguida, separa os
dois elementos (fig.36).
- Lave os elementos (4a+b e 4c) com agua limpa (fig.37) e deixe-os secar durante 6 horas.
- Volte a colocar os elementos do sistema de filtracao (4) no respectivo lugar:
- coloque o compartimento de separagao (4c) sobre o sistema de separagao (4a+b) (fig.38) rodando ligeiramente
até ouvir um “clique” de fecho (fig.39).
- em seguida, volte a colocar o conjunto do sistema de separacao (4) dentro do aparelho (fig.40) e feche a tampa.

7 « Limpeza do aspirador

- Limpe o corpo do aparelho e os acessdrios com um pano macio humedecido e depois seque com um pano seco.
- Lave o recipiente para o p6 (5a+ 5b) com dgua limpa ou com detergente para a loica, depois seque com um pano
seco.

* Consoante os modelos: trata-se de equipamentos especificos de determinados modelos ou acessérios disponi-
veis em opgao.



IMPORTANTE: Néao utilize detergentes agressivos ou abrasivos. A transparéncia do recipiente para o p6 e/ou
da parte frontal e/ou da tampa pode alterar-se ao longo do tempo mas néo influencia o desempenho do
aparelho.

ATENCAO: Nio lave a tampa do aspirador com dgua corrente. Limpe-a com um pano macio e hiimido.

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

IMPORTANTE: Se o aspirador nao estiver a funcionar correctamente, antes de proceder a qualquer verifica-
cao, desligue-o pressionando o pedal de Ligar/Desligar.

O aspirador nao comega a funcionar
- O aparelho néo esta ligado a corrente. Verifique se o aparelho esta correctamente ligado.

O aspirador nao aspira

- Um acessério, o tubo, o tubo flexivel, o separador (4a), a grelha de separagao ar/p6 (4b) ou o compartimento de
separagao (4c) estdo obstruidos: desobstrua-os.

- O sistema de filtragem esta saturado:

- Limpe o filtro HEPA ref RS-RT3846* (17a) consoante o procedimento e volte a coloca-lo no compartimento ou

lave o filtro HEPA lavavel ref RS-RT3733* (17b) consoante o procedimento e volte a coloca-lo no compartimento.

Se o filtro HEPA estiver danificado, troque-o.

- Cassete de filtragcao (ref RS-RT3732): limpe o filtro de espuma preto (18a) e o microfiltro (18b) consoante o proce-
dimento.

O aspirador aspira mal, faz barulho, sibilos

- Um acessério, o tubo, o tubo flexivel, o separador (4a), a grelha de separagao ar/p6 (4b) ou o compartimento de
separagao (4c) estdo parcialmente obstruidos: desobstrua-os.

« O recipiente para o p6 esta cheio: esvazie-o e lave-o.

+ A tampa do aspirador ndo esta no devido lugar: feche bem a tampa.

« O recipiente para o pé esta mal colocado: volte a coloca-lo correctamente.

- O regulador mecanico de poténcia* da pega esta aberto: feche-o.

Se o separador com cones (4a) ficar cheio

+ O pd acumula-se no compartimento de separagao (4c): confirme que nada obstrui a conduta situada entre o com-
partimento de separagao (4c) e o recipiente para o pé (5). Confirme que nada obstrui as entradas do recipiente
para o po.

+ As entradas do recipiente para o p6 estdo obstruidas: retire o recipiente para o pd e esvazie-o. Limpe as juntas do
recipiente para o po.

E dificil deslocar a escova
« Abra o regulador mecanico de poténcia da pega.

O cabo néo enrola completamente
+ O cabo enrola devagar: retire novamente o cabo e pressione o botao enrolador do cabo.

Se o problema persistir, entregue o aspirador num Servico de Assisténcia Técnica Tefal autorizado, ou
contacte o Centro de Contacto do Consumidor Tefal.

* Consoante os modelos: trata-se de equipamentos especificos de determinados modelos ou acessérios disponi-
veis em opgao.






